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ABSTRACT

The rapid growth of global media communication has increased the complexity of translating
polysemous units. Their interpretation requires consideration of linguistic, pragmatic, and cultural
contexts. This study aims to substantiate the hermeneutic circle as a methodological framework
for analyzing and translating polysemous units in media discourse. To achieve this objective, the
research examines the theoretical foundations of philosophical hermeneutics and their applicability
to media translation, analyzes contemporary studies in translation and media linguistics, develops a
methodological scheme for applying the hermeneutic circle to polysemous units, and identifies its
practical implications for translation practice.

The research employs theoretical analysis, discourse analysis, componential semantic analysis,
and comparative analysis of media texts and their translations. These methods enable the investigation
of lexical, syntactic, pragmatic, and extralinguistic factors influencing the interpretation of polysemous
units in authentic media discourse.

The findings demonstrate that the hermeneutic circle provides a systematic interpretative
procedure based on continuous interaction between textual details and the overall communicative
context. The proposed five-stage methodological framework facilitates the identification, contextual
interpretation, cultural evaluation, and verification of translation decisions for polysemous units. The
analysis also reveals that media translation requires the integration of linguistic, pragmatic, intertextual,
and sociocultural dimensions to preserve the communicative function of the source text.

The study concludes that the hermeneutic circle represents an effective methodological
instrument for improving the interpretation and translation of polysemous units in media discourse.
The proposed framework contributes to translation studies by expanding the methodological basis
of media translation and may be applied in translator training, professional translation practice, and
further research on context-sensitive translation strategies.

Key words: hermeneutic circle, media translation, media discourse, translation methodology,
linguistic hermeneutics, pragmatic context, intercultural communication, translation studies.
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ANNOTATSIYA

Global media kommunikatsiyasining jadal rivojlanishi ko‘p ma’noli (polisemantik) birliklarni
tarjima qilish jarayonining murakkabligini yanada oshirdi. Ularning mazmunini to‘g‘ri talqin etish
lingvistik, pragmatik va madaniy kontekstlarni kompleks hisobga olishni talab gqiladi. Mazkur
tadqiqot media diskursidagi polisemantik birliklarni tahlil qilish va tarjima qilishda germenevtik
doirani metodologik yondashuv sifatida ilmiy asoslashga qaratilgan. Ushbu maqsadga erishish uchun
tadqiqotda falsafiy germenevtikaning nazariy asoslari hamda ularning media tarjimasida qo‘llanish
imkoniyatlari o‘rganildi, tarjimashunoslik va media lingvistikasi bo‘yicha zamonaviy tadqiqotlar
tahlil qilindi, polisemantik birliklarga germenevtik doirani tatbiq etishning metodologik modeli ishlab
chiqildi hamda uning tarjima amaliyotidagi ahamiyati yoritildi.

Tadqiqotda nazariy tahlil, diskurs tahlili, komponent-semantik tahlil hamda media matnlari
va ularning tarjimalarini qiyosiy tahlil qilish metodlaridan foydalanildi. Mazkur metodlar autentik
media diskursida polisemantik birliklarning talqiniga ta’sir etuvchi leksik, sintaktik, pragmatik va
ekstralingvistik omillarni chuqur tahlil qilish imkonini berdi.

Natijalar germenevtik doira matnning alohida unsurlari bilan umumiy kommunikativ kontekst
o‘rtasidagi uzluksiz o‘zaro bog‘liglikka asoslangan tizimli interpretatsion mexanizm ekanligini
ko‘rsatdi. Taklif etilgan besh bosqichli metodologik model polisemantik birliklarni aniqlash, ularni
kontekstual talgin qilish, madaniy jihatdan baholash hamda tarjima yechimlarini tekshirishni samarali
ta’minlaydi. Shuningdek, media tarjimasi manba matnning kommunikativ funksiyasini saqlab qolish
uchun lingvistik, pragmatik, intertekstual va sotsiomadaniy omillarni integratsiyalashni talab qilishi
aniglandi.

Tadqiqot xulosalariga ko‘ra, germenevtik doira media diskursidagi polisemantik birliklarni
talqin qilish va tarjima qilish samaradorligini oshiruvchi muhim metodologik vosita hisoblanadi. Taklif
etilgan metodologik model media tarjimasining ilmiy-metodologik asoslarini kengaytirishga xizmat
qiladi hamda tarjimonlarni tayyorlash, professional tarjima amaliyoti va kontekstga yo‘naltirilgan
tarjima strategiyalarini ishlab chiqishga oid keyingi tadqiqotlarda qo‘llanishi mumkin. Mazkur tadqiqot
natijalari media tarjimasida kontekstga asoslangan interpretatsiya tamoyillarini takomillashtirishga
hamda polisemantik birliklarni tarjima qilish sifatini oshirishga xizmat qgiladi.

Kalit so‘zlar: germenevtik doira, media tarjimasi, media diskursi, tarjima metodologiyasi,
lingvistik germenevtika, pragmatik kontekst, madaniyatlararo kommunikatsiya, tarjimashunoslik.
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AHHOTALUS

CTpeMI/ITeHbHOG pa3BUTHEC FﬂO6aJ’leOl7[ MEAUAaKOMMYHHUKAIIUN 3HAYUTCIbHO YCJIOXHUWIO
MIPOIIECC MEepeBo/ia MOJMCEMAHTHUECKUX eANHUI. X nHTeprperanus TpedyeT KOMIUIEKCHOTO ydeTa
JIMHTBUCTHYECKOTO, PAarMaTHueckoro M KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTOB. LIenp HACTOSIIEro Mccie oBaHus
3aKIII0YaeTCd B TEOPETHYECKOM OOOCHOBAHWMM T€PMEHEBTHYECKOrO Kpyra KaK METONOJIOTHYECKOi
OCHOBBI aHaNN3a ¥ IIEPeBOJa ITOJMCEMAHTHYECKUX EAMHUI B Memuamuckypce. s DOCTHKeHUs
MOCTaBJICHHOM 1IEJIH B padOTE pPacCMaTpPUBAIOTCSI TEOPETUUECKUE OCHOBBI (PHII0CO(CKOIT repMEHEBTHKH
U BO3MO)XKHOCTH MX TPHUMEHEHUS] B MeHanepeBojie, aHaIN3UPYIOTCSl COBPEMEHHBIE HCCIIEIOBAHMS
B 00JIacTH TEPEeBOAOBEICHUS M MEJUAIMHTBUCTHKH, pa3pabaTbiBacTcs METOAOJOTHYEcKas cxema
NPUMCHEHHSI TEPMCHEBTUYECKOTO Kpyra K aHAJIU3y [OJMCEMAHTHYCCKUX CAMHHMI, a TaKKe
ONPENIEISIIOTCS €€ MPAKTHYECKIE BO3SMOKHOCTH B IIEPEBOAYECKOI ACATEIBHOCTH.

B wuccnenoBaHMM HCIIONB30BaHBI METOABI TEOPETHYECKOTO aHajM3a, AUCKypC-aHAIIN3a,
KOMIIOHEHTHOI'O CEMAaHTHYCCKOTO aHaliu3a W CPaBHUTCIBHOI'O aHainda MCOAUATCKCTOB M HUX
niepeBosioB. [IprMeHeHre JaHHBIX METO/I0B MO3BOJIMJIIO HCCIIE0BATh JEKCHUECKUE, CHHTaKCHYECKHE,
IparMaTHuecKue M SKCTPAIMHIBHCTHUYECKHE  (DAKTOPBL, BIMSIOMIME HAa  MHTEPIPETAIHIO
MOJIMCEMAHTUYCCKHUX SIMHUL B Qy TCHTHYHOM MeIHaanucKypce.

PesynpraThl McclieOBaHUS ITOKA3bIBAIOT, YTO FEPMEHEBTHUECKUI KPyr HpeCTaBisieT coOoH
CHCTEMHYIO HHTEPIPETALHOHHYIO IPOLENYpy, OCHOBAHHYIO Ha HEIPEPHIBHOM B3aMMOJICHCTBUH
MEXKAY OTACIBHBIMU JICMCHTAMU TCKCTa U 06].[II/IM KOMMYHUKATUBHBIM KOHTCKCTOM. HpennomeHHaﬂ
IATUOTaIIHas METOJ0JIOrH4YeCKasa MoACIIb o0ecreurBaeT BISIBIICHUE ITOJIMCEMAHTHYECKUX CIAHNHUIL, UX
KOHTEKCTYaJIbHYIO HHTEPIIPETANHNIO, KyJIBTYPHYIO OLIEHKY W BepHU(PHKAIMIO IEPEBOTICCKUX PEIICHHH.
AHan3 TaKkxKe I0Ka3all, 4TO MeIUanepeBo TpeOyeT HHTErPALIHU JIMHIBUCTHYECKHX, TIParMaTHYeCKUX,
HUHTEPTEKCTYaJbHBIX M COLMOKYJIBTYPHBIX aCIIEKTOB JUI COXPAaHCHUS KOMMYHHMKaTHBHON (DYHKLIUH
HCXOIHOTO TEKCTA.

B 3aitoueHue YCTaHOBIEHO, YTO TEPMEHEBTUYECKUIl Kpyr sBisieTcs dS(GQEKTUBHBIM
METOAOJIOTUYCCKUM HMHCTPYMEHTOM JIsI COBCPIICHCTBOBAHHA  HHTEPIIpETAllMM U TIEPEBOAA
MOJIMCEMaHTHYECKUX CIMHUIl B MeAMaaucKypce. Ilpe/uiokeHHass METOJOJIOTHYECKas MO
paciIupsieT METOJ0JIOIHYECKHE OCHOBBI MEIUAICPEBOIA i MOYKET OBITh HCIOJIb30BaHA ITPHU TIOATOTOBKE
NIEPEBOAYHMKOB, B NPO(PECCHOHANBHOM MEePeBOYSCKON NPAKTUKE U B JaJbHEHIINX HCCIEIO0BAHMSIX,
MIOCBSIIIEHHBIX KOHTEKCTHO-OPUCHTHPOBAHHBIM CTPATeTHsIM IIepeBoja. PesynbraTel McciienoOBaHUS
CIOCOOCTBYIOT COBEPILCHCTBOBAHUIO MPUHIIMIIOB KOHTEKCTHO-OPUEHTHPOBAHHOW MHTEPIIPETAllMU B
MEAUanepeBOAC U MOBLIIICHUIO Ka4€CTBA NNIEPEBOJAA MOJUCEMAHTUYCCKUX CANHUILI.

KioueBble cioBa: repMEHEBTHUCCKHHA KPYI, MEAMAIEPEBOJ, MEIUaIICKypC, METOIO0JIOTHS
NepeBoa, JIMHIBUCTUYECKAs TEPMEHEBTHKA, IPAarMaTHYeCKHH  KOHTEKCT,  MEXKKYJIbTypHast
KOMMYHHKAIUs, IEPEBOIOBEICHHUE.

BBEJEHHUE
MenuanepeBos Kak CaMOCTOSTENIbHAs Hay4yHas JUCLUILIMHA YTBEPIMIICS B
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aKaJeMHYECKOM IPOCTPAHCTBE CPABHUTEIBHO HEJABHO, OJHAKO €ro NMpaKTUYECKUe
U TeopeTHYeCKue MpoOieMbl OOHApYKUBAIOT YCTOMYMBYHO BOCTPEOOBAaHHOCTH B
KOHTEKCTe I100anu3anuyu UH(HOPMALMOHHOTO 0OMeHa. MHOT03HauHOCTh S3BIKOBBIX
enuHuI, (QYHKIHOHUPYIOIUX B MEAUAAUCKypCe, MPEACTABISET OAHY U3 Hambosee
CIIO)KHBIX IIEPEBOAYECKUX 3a4a4, I[OCKOJIbKY IIOJMCEMAHTUYECKUE CTPYKTYpPBI
pean3yroT cBOE 3HaYEHHUE HE M30JIMPOBAHHO, HO B HEIPEPHIBHOM B3aUMOJAEHCTBUU
C LIIMPOKHUM CIIEKTPOM KOHTEKCTYaJIbHBIX, KyJABTYPHBIX U IPAarMaTHUECKUX (haKTOPOB.
MMeHHO B 3TOM TOUKE NEepeCCUCHUA JIMHTBUCTHKHU, TCOPUU TMEPCBOAA U TCPMCHCBTHKU
BO3HHMKAET HCCIIEAOBATENbCKas IMpoOiemMa, paccMaTpuBaeMas B JIaHHOM CTaTbe:
KakuM 00pa3oM IpPHUHLUI TI'€PMEHEBTHUYECKOIO Kpyra MOXKET ObIThb NPUMEHEH B
Ka4eCTBE METOA0JIOIMYECKOT0 NHCTPYMEHTA IIPU aHAJIM3€ MHOTO3HAYHBIX €IMHULL B
MeInanepeBoze.

AKTyallbHOCTb ~ HACTOSILIETO  HCCIIENOBaHHUA OOYCIIOBJIEHA HECKOIbKHUMHU
¢dakTopamu.  Bo-mepBbIX,  CTpEeMHUTEIbHOE  pa3BUTHE  MEAUANPOCTPAHCTBA,
auBepcudukanus (OpMaToOB MEIMATEKCTa M WHTCHCU(UKAIMS MEXKYIbTypHOU
KOMMYHHKallun CcO31ar0T HOBBIC YyCJI0BUsA JJIsA q)YHKHI/IOHI/IpOBaHI/ISI
IIOJIMCEMAHTNYCCKUX C€JIUHMUII, TpG6y10HII/I€ NEPCOCMBICIICHUA  TpAaAULIMOHHBIX
NepeBOJUECKUX cTpareruil. Bo-Bropeix, HecMOTps Ha 0Ooraryroo TpaauLHUIo
repPMEHEBTHUYECKUX MCCIIeIOBaHUN B (puiocopuu, IUTEpaTypOBEIEHUH U TEOJIOTHH,
IIPUMEHEHNE T€PMEHEBTUYECKOIO METO/1a K METUATIEPEBO/Y OCTAETCS MAJIOU3YYEHHOM
00/1acThl0, B KOTOPOM COXpPAHSAETCS 3HAYUTEIbHBIH TEOPETHUECKHH JeuIuT.
B-Tperpux, mpakTHka MeauanepeBojia HACTOATENBHO TpeOyeT METON0J0rMYecKU
BBIBEPEHHBIX HHCTPYMEHTOB, II03BOJISIFOIIIMX CUCTEMHO MOJXOIUTh K MHTEPIPETallun
MHOTI'O3HAQYHbIX €IHWHUIL] B YCIIOBUAX OIPAHUYCHHOI'O KOHTCKCTA M BBICOKOI'O TEMIIA
MH(OPMALIMOHHOTO POU3BOJICTBA.

Ilenp HacTosiiell cTaTb COCTOMT B OOOCHOBAaHUM TI'€PMEHEBTUYECKOIO
Kpyra Kak METOJOJIOTMYecKd OOOCHOBAaHHOIO MHCTPYMEHTA aHalu3a U IMepeBoja
IIOJIMCEMAHTUYCCKUX CIUHHUI MCOAHUATCKCTA. I[HSI JOCTHKCHUA I[aHHOI\/JI neian
pelIaloTCsl  CIEAYIOIIME 3aJaud: pPAacCMaTpUBAIOTCA TEOPETHUYECKUE OCHOBBI
IePMEHEBTHUYECKOIO METOJa IPUMEHMTEIbHO K IE€PEBOIYECKON [eATEeIbHOCTH;
aHAJM3UPYIOTCS COBPEMEHHbIE OTEUECTBEHHBbIE M 3apyOe’KHbIe HCCIEOBaHUS B
o0nacTH MequanepeBONOBENCHUS; pa3paldaTblBacTCd METONO0JIOIHYecKas CcXxema
IIPUMEHEHUS TepPMEHEBTUUECKOI0 Kpyra npu paboTe ¢ MHOTO3HAYHBIMU €IMHULIAMU;
(bopMynupyrOTCS IPAaKTHUECKHE BBIBOBI U1 [IEPEBOAUYECKOM TPAKTUKU B MEIUACPEIE.

Mertononoruyeckoit 0a3oil McciiegoBaHUs CIIyXaT TPyl Mo (unocodcekoit
ICpMCHCBTHKC, JIMHTBUCTHUYECKOM CCMAHTHKC, TCOPUN IICPEBOAAa U MCIUAJIMHTBUCTHKC.
Hcnonb30BaHbl METO/bl TEOPETHYECKOIO aHajaM3a, KiIacCU(UKaLUU, IUCKYypC-
aHaJM3a U COMOCTABUTENIBHOIO U3YUYEHHUs SI3bIKOBOrO Martepuana. Hayunas HoBu3HA
UCCIIEOBAHUS OINpPEAEIAETCS TEM, YTO B HEM BIIEPBBIE IPEANPHUHSATA IOIBITKA
CHCTEMHOT0 OOOCHOBaHHSI TE€PMEHEBTHYECKOTO Kpyra KaK METOIOJOTHYECKOro
IMpuHIKIIa, IM[ITPUMCHHUMOI0O K TIOJUCCMAHTUYCCKUM CAWMHUIAM MCIUATCKCTa B
[IEPEBOJYECKOM KOHTEKCTE.

Teopetnueckas3HAYUMOCTH PaOOTHICOCTOUT BPACILIMPEHUU METOA0JIOTUYECKOTO
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afmapara HnepeBOJOBCACHUA 3a CUéT HHTErpaiu TEepPMCHCBTUYCCKOI'O I10JAX0A4a,
IIpaKTU4YCCKasa 3HAYUMOCTb OIPEACIIACTCA BO3MOXXHOCTBIO HCIIOJIb30BaHUA
HpeHHO)KeHHOﬁ METOJOJIOTUYECKOM CXEMbl B HpO(I)CCCHOHaHBHOﬁ IIOATOTOBKE
NEPCBOAYMUKOB MCANATCKCTOB U B IIPAKTUKE IICPCBO/IA.

TeopeTnueckne 0CHOBBI

[ToHsiTHE TepPMEHEBTUYECKOIO Kpyra BOCXOAMT K KJIACCHYECKOM pPUTOPHUKE U
OuOnelickoil SK3ereTuke, OJHAKO €r0 CUCTEMAaTHYeckoe PUIoCOPCKOe OCMBICIEHUE
CBSI3aHO TIPEXKAE BCEro ¢ HMMeHaMU HeMelkux wmbicauteneil XIX-XX Bekos.
@.Illnetiepmaxep, OCHOBATEh COBPEMEHHOM 001Iel repMEHEBTHKH, CHOpMyTHpOoBa
MIPUHIIMIT KPYTOBOTO MOHUMAHHUS: CMBICT YaCTU TEKCTa MOXKET OBITh MOHST TOJIBKO
yepe3 1es10e, TOrJa Kak CaMo IeJI0€ KOHCTUTYUPYETCsS M3 NMOHUMAaHUsl €ro 4yactei
[Schleiermacher, 1998]. B.lunbTeil pa3Bui 3Ty uaew0, 000OCHOBAB IepPMEHEBTUKY
KaK METOJI0JIOTHYECKYI0 OCHOBY HayK O JlyXe M yKa3aB Ha IPUHLUIINAIBHOE OTINYNE
nonumanus (Verstehen) ot kay3ansHoro oOobsicHenus (Erkldren), xapakrepHoro mmst
Hayk o nipupoze [Dilthey, 1996]. M. Xaliaerrep oHTOIOTH3UPOBAT TEPMEHEBTHUECKU I
KpYT, NMPEBPATHB €ro M3 METOJOJOIMYECKOr0 MHCTPYMEHTa B (PyHIaMEHTAIbHYIO
XapaKTEPUCTHUKY YEJIOBEUYECKOTO OBITHS B MHUpE: NOHUMAHUE SIBIIETCS MEPBUYHBIM
criocoboM cymecTBoBaHus Dasein, a He TOJIBKO 3MUCTEMOJIOTHYECKON MpoIeypoit
[Heidegger, 1962]. OxoHYaTeIbHYI METOMOJOTHYECKYIO pPa3padOTKy MPUHIIUII
TepPMEHEBTHUYECKOTO Kpyra nonyuyus B (yHnamentrambHoMm Tpyne [.-I. I'agamepa,
KOTOpBIN BBEN moHsATHE mpennonnmanus (Vorverstindnis) u mokasal, 4To BCsKas
MHTEpIIpEeTAIHs IPeoaaraeT FrOpu30HT OKUIaHUN HHTepIpeTaTtopa, GopMUpyeMblit
€ro KyJbTypHO-UCcTOpHUecKuM onbiToM [Gadamer, 2004].

Jns  mepeBOJOBEACHUS NPUHIMIUAIBHO BaXXKHBIM  SIBISIETCS  TO, UTO
TEPMEHEBTUUECKUN KPYI ONMCBIBAET HE IOPOYHBIA, a TNPOAYKTHBHBIM IUKII
MOHUMAHUS: KaXJblH HOBBII BHUTOK HMHTEpPHpPETALMU YTOYHSET W oOoramaer
MIpebIIYIIUN, TPUOIMKast MHTEpIIpeTaTopa K 0oJiee MoJIHOMY TOHUMaHUIo TekcTa. B
9TOM OTHOIIeHHH Mozens -1 'agamepa mpenmosnaraer Juanor MeX 1y TOpU30HTOM
TEKCTa ¥ TOPU30HTOM HMHTEPIpPETaTopa, Pe3yiIbTaToM KOTOPOTO SIBISETCS CIUSHUE
ropusoHToB (Horizontverschmelzung), To ectb nocTH)keHUE UHTEPCYOBEKTHUBHOIO
nonuManus [Gadamer, 2004]. MiIMeHHO ATOT MOMEHT J€JaeT T€PMEHEBTUYECKOE
MIOHSITHE METOI0JIOTMYECKH 3HAUMMBIM JJIs1 [IEPEBO/IA: IEPEBOJUHK KaK UHTEPIIPETATOP
OCYILECTBIIIET MOAOOHOE CIMSHUE TOPU3OHTOB, HO B YCJOBHUSX JOTOJHUTEIHLHON
KYJIBTYPHO-SI3bIKOBOI TUCTaHIUH.

[IpunoskeHue repMeHeBTUYECKUX HIeH K TEOpUH ITepeBoa UMEET COOCTBEHHYIO
uctoputo. Jx.CraiiHep B cBoell MoHyMeHTanpHOU pabote «llocine Basuiona»
pa3paboTan TepMEHEBTHUECKYI0 MOJEIbh IE€pPEeBO/a, BKIIOYAIOIIYI0 YEThIpE
cTtamuu: noBepue (trust), arpeccuto (aggression), WHKOpHopaiuio (incorporation)
U pEeHHMNpOKHOCTH (restitution) [Steiner, 1998]. Dta Momens omMCHIBaET MEPEBO
KaK LUKINYECKUI F€pMEHEBTHUECKHUI MpoLecc, B KOTOPOM NEPEBOAUYUK JIBHKETCS
MEK/ly UCXOIHBIM TEKCTOM U IEPEBOAAIIECH KyJIbTypoill. B paMKax JIMHTBUCTHYECKHU
OpUEHTHPOBAaHHOW repMeHeBTUKH O.beTTn paspaboran Teopui0 HHTEPIpPETaLUH,
OCHOBAHHYIO0 Ha YETBIPEX KAHOHAX IN€PMEHEBTHUKHU: MMMAaHEHTHOCTH, TOTaJbHOCTHU
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3HAYEeHHUs, aKTyaJIbHOCTH TIOHUMAaHMs U FepMEHEBTHUECKOI KOHTeHnaibHocTu [Betti,
1955]. Jlanuble KaHOHBI UMEIOT HEMOCPEACTBEHHOE OTHOILICHHE K MEPEBOIUECKOU
IIPAKTHUKE, MOCKOJIBKY OPUEHTUPYIOT MHTEPIIPETATOpa HA yBa)KEHUE K aBTOHOMUU
HCXOJJHOTO TEKCTa IPU OJHOBPEMEHHOM YYETE PELENTHBHOIO FOPU30HTA LEIEBOM
ayJIUTOPUH.

[TonuceMust Kak TUHTBUCTUYECKUN (DEHOMEH TPAAMIIMOHHO paccMaTpUBAETCs
B JIByX OCHOBHBIX acCIIEKTaxX: JUaXpPOHHUYECKOM, OOBSICHSIOIIEM BO3HUKHOBEHHE
MHOTO3HaYHOCTH 4YE€pe3 HCTOPUUECKOE pa3BUTHE $A3bIKA, U CHUHXPOHHMUYECKOM,
ONHUChIBarOIeM (PyHKIIMOHUPOBAHUE MHOTO3HAYHBIX €JUHUI] B COBPEMEHHOM TEKCTE.
C mo3unuii KOrHUTUBHON CEMaHTHKH, pa3paboranHou B Tpyaax Jhxk.Jlakodpda u
M.Jl>xOHCOHA, TOIUCEMUS SABISAETCS CIEACTBUEM IPOTOTUIIMYECKON OpraHu3aluu
Kareropuid U Metadopuueckoro pacmupenusi cemantuku [Lakoff & Johnson,
2003]. C mo3umuii CTPyKTypHOW CEMaHTHUKH, Bocxosmied Kk uaesm b.Ilortee u
JL.LEnpMciieBa, MHOTO3HAYHOCTD ONKCHIBACTCSI YEPE3 CUCTEMY CEMHBIX KOH(PUTYpaLHid,
BapbUPYIOIIMXCS B 3aBUCUMOCTH OT KoHTekcra [Geeraerts, 2010]. s nenei
HACTOSILIET0 MCCIIEI0BaHUS NPUHLUIINAIBHO Ba)KHO IOHUMAaHHUE MOJIMCEMHMM Kak
KOHTEKCTHO-3aBUCUMOIO SIBIIEHUS, TO €CTh TaKOro, IpH KOTOPOM aKTyajau3alus
KOHKPETHOTO 3HAYE€HUS M3 CEMAHTUYECKOro MOTEHIMala €IWHUIBI ONpeAeseTcs
KOHTEKCTYaJIbHBIMHU U IIParMaTHYECKUMU (PaKTOpaMu TUCKypca.

MenuarekcT  Kak ~ OOBEKT  JIMHIBHCTHYECKOTO M IEPEBOTYECKOTO
UCCIIEOBaHUS OOJIaJaeT pPSIOM CHEU(PUUYECKUX XapaKTEPUCTUK, CYIIECTBEHHO
OCIIOKHSIIOIIUX ~ WHTEPIPETAMIO  IOJMCEeMAaHTUYECKUX €AMHUI. Bo-NepBbiX,
MEIMATEeKCT NOIU(YHKIIMOHAJIEH: OH OJTHOBPEMEHHO BBINOJIHIET HUH(OPMATUBHYIO,
BO3/ICHCTBYIOIIYIO, Pa3BICKATEIbHYI0 U HMICOIOTMYECKYI0 (DYHKIUH, YTO CO3AET
CIIOKHYIO [parMaTHYecKyl0 KOH(PUIYypallMio, BIUSIOLIYI0 Ha BbIOOp 3HAYCHHS
MHOTO3HaYHOW €IUHHUIIBI. BO-BTOPBIX, MEIUATEKCT MHTEPTEKCTYaJeH: OH BKJIIOUEH
B IIMPOKOE TOJ€ KYyJIbTYPHBIX OTCBUIOK, QJUIIO3MM, LUTaT M MPELENECHTHBIX
TEKCTOB, TIIOHMMAaHUE KOTOPBIX TpeOyeT OSKCTPATMHIBUCTHMYECKUX 3HAHUM.
B-TpeTbux, MEIUaTeKCT CUTYaTUBEH: €ro MOHUMAaHUE HEOTAETUMO OT KOHKPETHOIO
COLIMOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa, BKJIIOYas MOJUTHYECKYIO IOBECTKY, KYJbTYpHbIE
KOJIbI, LIGHHOCTHBIE CUCTEMBI U HCTOPUYECKUE COOBITHS, (HOPMHUPYIOIIUE TOPU3OHT €T0
peuenuuu. Ha3BaHHBIE XapaKTEpUCTUKM MEIMATEKCTa JAEJAl0T I'e€pMEHEBTUUYECKUN
KpYyr OCOOEHHO peJEeBAHTHBIM METOAOJIOIMYECKMM HHCTPYMEHTOM: HMMEHHO
LIUKIUYECKOE JIBIKEHHE MEXKIy 4YacTbl0 U IIeJIbIM IO3BOJISIET YYMUTHIBAaTh BCE
HAa3BaHHBIE YPOBHHU IIPU UHTEPIIPETALIMM MHOTO3HAUHBIX €IMHULL.

Takum 00pa3oM, TEOPETUYECKHE OCHOBBI MCCIIEJOBAHUS CKJIAJBIBAIOTCSA U3
TPEX B3aHMMOCBSI3aHHBIX KOHIENTYalIbHBIX OJIOKOB: FrepMEHEBTHUYECKON punocoduu,
00OCHOBBIBAIOIIEH MNPUHLHUI UUKINYECKOW HWHTEPIPETANH; JIMHIBUCTHUECKOM
CEMaHTHKH, OIUCHIBAIOIIEH MpPUPOAY IMOJUCEMUH; W  MEJUAIMHIBUCTHKH,
XapakTepusyoen cnenupuyeckKue yCIIOBUS (YHKIMOHUPOBAHHS
MHOTO3HAYHBIX €IWHMII B MeAuarekcTe. B3aummopeiictBue s3Tux Tpéx OIOKOB
dbopMupyeT METONOJIOTUYECKYIO MIarGopMmy uis pa3pabOTKU TepMEHEBTHUECKH
OPUEHTUPOBAHHOIO NOAXO0AA K MEIUAIIEPEBOY.
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AHa/IU3 UCCIIe10BAHUI

W3yuenue wmenuanepeBOJOBEACHHUS KaK CaMOCTOSTENIbHON JIUCHUIUIMHBI
aKTHMBHO pPa3BOpaYMBaJIOCh B NepBOM JecaTwieTHH XXI Beka, XOTs OTIelIbHbIE
paboThI, MOCBSIIEHHBIE TIEPEBOAY MEIUATEKCTOB, MOSBIISIINCH 3HAYUTEIILHO PaHbIIIE.
Hoaropckoe s cBoero Bpemenu uccieaopanue M.['amOpe 00 aynuoBu3yaabHOM
MePEeBOJIC 3aT0KUII0O OCHOBY ISl CACTEMHOI'0 U3yUeHUsl 0COOEHHOCTEH MeuaTeKkcTa
Kak oObekTa mepeBoga [Gambier, 2003]. M.'amObe yka3an Ha NPUHIUIHAIBHYIO
MHOTOMO/IAJIBHOCTh MEINATEKCTA, IIPEIIOJIAr a0y 0 OJTHOBPEMEHHOE
B3aUMOZIecTBHE BepOaJbHOIO, BU3YaJbHOTO, AKyCTHMYECKOTO M KHHECHYECKOIro
KOJIOB, YTO CO3AaET MPUHIUIHAILHO UHBIE YCIOBUS I peaiu3alii MOIHUCEMHH 110
CPaBHEHHIO C MOHOMO/IAJIbHBIM TUCBMEHHBIM TEKCTOM.

MHoromonanbHas IpUPo/Ia MeTUaTEKCTa 0COOEHHO OTUETINBO MPOSBIISIETCS ITPH
MepeBo/Ie HOBOCTHBIX BHJIEOCIOKETOB. Hanpumep, B aHIIIOS3BIYHOM TEIICBU3UOHHOM
pernopraxe 3arooBok «Markets rally after election results» MoxkeT conmpoBOXIATHCS
BUZCOPSJIOM C  pacTyllUMH  OWUpP)KEBBIMH  HHAECKCAMH, AMOLMOHAJIbHBIMU
KOMMEHTapHUsIMH 3KcriepToB U HH(orpadukoil. Ilonucemantuyeckuit maron rally
B JIaHHOM KOHTEKCTE€ HE CJIEJyeT MEepPEeBOAUTH OYKBaJIbHO KaK «COOMpAThCS» WU
«o0beauHAThCS. B3aumopeilicTBue BepOANbHOTO M BHU3YaJlbHOIO KOMIIOHEHTOB
MO3BOJISIET MHTEPIPETHPOBATH €0 3HAUYEHHE KaK «IEMOHCTPUPOBATH POCT» WU
«BOCCTaHABIMBATHCS». TakuM 00pa3oM, MHOTOMOJAJBbHBI KOHTEKCT BBICTYIAET
KITIOUEBBIM (DaKTOPOM aKTyaJM3aly 3HAUYCHHSI TOJTUCEMAaHTUIECKOW eIMHUIIBI.

CyliiecTBeHHBIM BKJIaJ B MOHMMaHUE CHEU(PUKUA TMEepeBOJa MEIHAaTEeKCTOB
BHecna koHuenuus A.Ilym, paccMmarpuBaromMii MeauanepeBo]l Kak OCOObIH
BUJI MEXKYJIBTYPHOTO MOCPEIHUYECTBA, B KOTOPOM IIE€PEBOAYMK BBICTYINAET HE
MACCHBHBIM TEPEAaTINKOM HH(OpMAIH, HO AaKTHBHBIM KOHCTPYKTOPOM CMBICIIA
[Pym, 2007]. [lanHasi moO3ULMSI COMIACYETCS C TE€PMEHEBTHMYECKON TPAKTOBKOMH
NePEeBOUMKA KaK HHTEPIPETATOPa, Ubs ACATEIbHOCTh HEU30€XKHO JeTePMUHUPOBAHA
€ro KyJIbTYpHBIM TOPHU30HTOM, SI3BIKOBOIM KOMIIETEHTHOCTBIO U CUCTEMOW [IEHHOCTEH.
B sToM cmbiciie mepeBo peacTaBiIsieT co00i He HEHTpaIbHYIO Mepeaady TOTOBOTO
CMBICTIa, HO €r0 aKTUBHOE KOHCTPYHUPOBAHUE B YCIOBUSX MEKKYJIBTYPHOIO AMAJIOTA.
Iloka3arenbHbIM HPUMEPOM AKTUBHOW pOJIM TEPEBOAYUKA SIBISETCS IEPEBOJ
aHMIOS3BIYHOTO 3arooBka «Europe faces migration challenge». Jlekcema «challenge»
o0NlaaeT MMUPOKOH CEMAHTUYECKOM BapHAaTHBHOCTBHIO W MOXKET MEPEBOTUTHCS Kak
«BBI3OBY, «Ipo0JIEMay, «UCIBITAHUE» WIH «3a/lada». BbiOOp BapuaHTa 3aBHCHUT OT
UJEC0JIOTUYECKON MO3UIIMK KOHKPETHOTO Menapecypca. B HelTpaabHOM HOBOCTHOM
JMCKypce TMPEANOUTHTEIHHBIM MOXKET OKa3aTrbesl nepeBoj] «EBpoma crankuBaeTcs ¢
MUTPAIMOHHBIMH BBI30BAMU», TOT/IAa KAK B KPUTUYECKH OPUEHTUPOBAHHBIX H3IaHHUIX
BO3MOKEH BapHaHT “EBpona cToJIKHyIach ¢ MUTPAITMOHHON MTPOOIeMOii”.

HccnenoBanus B 007aCTH KOTHUTHMBHOTO TIEPEBOAOBEIEHUS, B YACTHOCTH
pab6otst E.JI. Bospckoii u E.B. [1agy4eBoii, moCBAMEHHBIE CEMAHTUKE MHOTO3HAYHBIX
[J1arojloB B PYCCKOM SI3bIKE, JE€MOHCTPUPYIOT, UYTO IOJIUCEMHUS OMPEIENeTcs He
CTOJIBKO JIEKCUYECKUMHU, CKOJBKO KOHTEKCTyaJlbHBIMH MEXaHM3MaMH JHCKypca
[Paducheva, 2004]. OTu HabMOACHNUS UMEIOT HEMOCPEACTBEHHOE METOIOJIOTUYECKOE
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3HAYEHHUE JJIsl MEeAMarepeBojia: MEepeBOAUYMK HE MOXKET ONUpAaThCs Ha CIOBapHbIE
3HAYEeHHUs. MHOTO3HAYHOW €AMHMIIBI, HO 00sI3aH OCYLIECTBUThH €€ KOHTEKCTYaJIbHYIO
MHTEPHPETAINIO, YUYUTHIBAIOIIYI0 (YHKLIMOHAJIbHBIE IapaMeTpbl JAUCKYpPCUBHON
cutyauuu. VMeHHO Takash WHTEpHpeTalys M OINUCHIBACTCS T'€PMEHEBTHUECKUM
KPYT'OM KaK IIHKJINYECKOE IBIKCHUE OT YaCTH K 1IeJIoMy ¥ 00paTHo. KoHTekcTyanbHas
00yCJIOBJICHHOCTh 3HAYEHHsI 0COOEHHO 3aMETHA MPH MEePEBO/IEC MOIUCEMAaHTUYECKOTO
miarosia strike. B HOBOCTHBIX TeKCTaXx OH MOXKET pealM30BBIBATh pPA3IUYHBIC
3naueHus: « Workers strike over wage cuts» — «PaboTHHKHM 00BsIBIIIN 320aCTOBKY H3-
3a cokparieHus 3apaboTHoi miare»; «Missiles strike military facilities» — «Paketsr
HAHECJIH yAap MO0 BOEGHHBIM OObEKTam»; «A new agreement was struck» — «bbuio
JOCTUTHYTO HOBOE coramieHue». [IpaBuiibHas MHTEpIIpeTanus BO3MOXKHA TOJIBKO
IIPYU COOTHECEHHUHU OT/IEIBHOM S3bIKOBOW €TMHUIIBI C TEMATHYECKUM H JUCKYPCUBHBIM
LEJIBIM.

B obOnactu wu3ydeHHs TOJUTHYECKOTO MEIUAJUCKypca IOKa3aTesIbHbI
uccnenoBanusd H.D3pkio, paccMaTpUBarOIIEro MEIUATEeKCT KakK IMPOCTPAHCTBO
UJICOJIOTUYECKOT0 KOHCTpyupoBaHusi peanbHoctu [Fairclough, 2003]. H.®spkio
paspaboran kputudeckuii nuckypc-aHanu3 (CDA), BKOTOpOM IPUHIIUITHATIEHOE MECTO
3aHUMaeT MHTEPTEKCTYaJbHOCTh M JIMAJOTHYHOCTh MeIuaTeKkcTa, (hopMupyrouume
YCIIOBUSA JUISl pealu3alyi MOJUCEMUN B MJICOJIOIMYECKU HArpy>kKEHHOM KOHTEKCTE.
Jlns mepeBoAuMKa, paboTaroOIIEro € IMOJUTHYECKUM MEIUAaTEeKCTOM, MOHUMaHHE
UICOJIOTUIECKOTO M3MEPEHHsT MHOTO3HAYHOM €IWHUIIBI CTAHOBUTCS 00s3aTeIbHBIM
YCIIOBUEM aJIeKBaTHOTO TMepeBoja. [epMeHeBTHUECKH Kpyr B JIaHHOM Cllydae
npeanosnaraeT  o0s3aTeabHOE  BKIIOUEHHE B MHTEPIPETATHUBHBIA  KOHTEKCT
UICOJIOTUYECKUX M TIOJIUTHYECKHX NPECYNIO3UIHNNA, KOTOPHIE JAETEPMUHHPYIOT
BbIOOP KOHKPETHOT'O 3HaueHus. Mieonornyeckoe uaMepeHe MeuaTrekcTa 0COOEHHO
3aMETHO TpH TepeBojie Jiekcembl regime. B anmiosserunbix CMU pgaHHOE C10BO
MOXET UCIIOJIb30BaThCS KaK B HEUTPAJIbHOM 3HAYEHUU «PEXKHM», TaK U B OLIEHOUHOM
3HAUEHUH «aBTOPUTAPHOE MPaBUTEILCTBO». Tak, 3aronoBok «Sanctions imposed on
the regime» MOXXET MepeBOIUTHC Kak «B OTHOIIEHUH peKuMa BBEICHBI CaHKIIUN
win «B oTHOLIEHNN AEWCTBYIOMMX BlacTel BBeIEHBI CaHKIUMW». BbiOOp BapuaHTta
OIPEJEIIAeTCS HE TOJBKO S3bIKOBBIM KOHTEKCTOM, HO U HJEOJIOTHYECKON MO3UIMEN
U3IaHUS.

Ananu3 paboT MO IJIMHTBUCTHYECKOW IparMaTHKe, IMPEXKAE BCETO TEOpHs
peueBbix aktoB Jx.Octuna u J[x.Cépna, MO3BOJISET BBIWICHUTH MpParMaTudeckoe
u3MepeHre mnomucemun B Menuarekcre [Searle, 2008]. BrickasbiBaHue B
MEIMATEeKCTE BBIMOJIHIET MHOKECTBEHHBIE MIUTOKYTUBHBIE (DYHKIIMU: OJJHOBPEMEHHO
UH(OPMUPYET, BO3JEHCTBYET, OLIEHHMBAET M MPHU3BIBAET, UYTO CO3AAET YCIIOBUS
JUIS KOHBEPreHIIMM HECKOJIbKMX 3HAUEHUN TIOJMCEMAHTUYECKOW EIUHMIIBI B
OHOM KOHTeKcTe. IlepeBoAYMK, WIHOPUPYIOIIMHA MparMarudeckoe H3MepeHue
MHOTO3HAYHOCTH, PUCKYET PEAYLUPOBATH CMBICIOBOM MMOTEHIHAN HCXOJHOTO TEKCTa,
JIMIIUB €T0 YaCTH KOMMYHHKATUBHON HAarpy3Ku. [ epMEHEBTUYECKUI KPYT 0OSI3pIBACT
MEePEeBOAYMKA YUUTHIBATH [IparMaTHYECKHUe MapaMeTphl JUCKypca MPU KaxJa0M BUTKE
MHTEpIpETaLIH.
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[IparmaTnueckass MHOTO3HAYHOCTD MPOSIBIIETCS B MEUATEKCTAX, COAEPKAIIUX
KOCBEHHbIE peueBble akThl. Hampumep, 3aromoBok «Government promises
action on inflation» oJHOBpEMEHHO BBHIMONHIET WH()OPMATHBHYIO, OICHOYHYIO U
Bo3/eicTBYIOMYI0 (pyHKIMU. CyIIecTBUTENbHOE action B JaHHOM CIydyae MOXKET
HMHTEPIPETUPOBATHCS KaK «MEPhD», «IeHCTBUs» WK «warn». Hanbosnee agexBaTHbIM
BapHaHTOM TiepeBosa craHoBUTCS «lIpaBUTenbCTBO OO€MIAET MPUHATH MEPHI 110
60opbbe ¢ uH}IAIMENH», MOCKOJIbKY OH IO3BOJIAET COXPAHUTh IPArMaTU4YEcKyro
HaIpPaBJIEHHOCTb UCXOJHOIO COOOIIEHNS.

B oreuecTBEeHHOM MEPEBOAOBEACHUM IPOOJIEMbl MHOIO3HAYHOCTH B
MeauaTreKkcTe paccMmarpuBaiuchk B paborax JLJI. HemoOuHa, uccienoBaBiiero
CEMaHTHUYECKYI0 BApUAaTHUBHOCTb M €€ BIMSHUE Ha IEPEBOAUYECKYIO CTPAaTErvio
[Nelyubin, 2003]. JI.JI. HenmroOuH yka3bIBa Ha HEOOXOAMMOCTh yU&Ta CEMaHTHUYECKOM
M30BITOUHOCTH MCXOJHOTO TEKCTa NpPU MEPEBOJIE, YTO HAMPSIMYIO COOTHOCHUTCS C
MIPUHIIMIIOM Te€PMEHEBTHUECKOTO Kpyra: MEepeBOIUYUK O0s3aH HCCIIEe0BaTh MOJIHBIN
CEMaHTHYECKUM IMOTEHIMAJl E€OUHMIBI, IPEXKAEC YEeM OCTAaHOBUTHCS HA OJHOM
13 BO3MOXKHBIX BapHaHTOB IepeBoja. CXoxue HJeu pa3BUBaAIMCH B paborax
B.H. KomuccapoBa, 000CHOBaBIIIEr0 KOHLUENIUIO IIEPEBOIUECKON IKBUBAJICHTHOCTU
Ha Pa3IMYHbIX YPOBHAX TEKCTA, B TOM YHCJIE HA IPAarMaTHY€CKOM U KOMMYHHUKAaTUBHOM
[Komissarov, 2001]. Hanpumep, anruiickuii 3aronoBok «Tech giant targets younger
audiences» HE MOXET OBITh MEPEBEAEH KaK « TeXHOIOTUYECKUI TUTAHT HALICTUBACTCS
Ha MOJIOAYI0 ayauTopuio» 0e3 yuéra MeIuaguCKypCUBHBIX OCOOEHHOCTEN
pycckoro si3bika. bonee GyHKIMOHATBHO SKBUBAJICHTHBIM MPEACTABISAETCS BapHAHT
«TexHomornyeckass KOMIaHUsI OPUEHTUPYETCS HA MOJIOLYIO ayAUTOPUIO», IIOCKOJIBKY
OH 00€ecIeurBaeT €CTECTBEHHOCTh BOCIIPUATHUS TEKCTAa pELUIIMEHTOM. B poccuiickoit
MEAUAJIMHIBUCTHKE MPUHLIUIUAIbHBINA BKJIaJ B MIOHUMaHUE HPUPOIbl MEIUATEKCTa
BHecnu wuccienoBanus T.B. UYepHbIIOBOW, IOKa3aBIICH, YTO MEIUAIUCKYPC
¢dopmupyeT 0co00€ MEHTAJIbHO-A3bIKOBOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM E€AMHUIIBI
npuobperaroT cniennpuieckre counanbHo o0ycnosiennsle 3naueHus [Chernyshova,
2007]. T.I. HobpocknoHckas, pa3padbarbiBasi CACTEMHBIN ITOIX0/1 K METUATUHT BUCTHKE,
000CHOBaJIa HEOOXOAMMOCTh KOMILJIEKCHOTO aHaJIM3a MEIUATEeKCTa, YUYUTHIBAIOIIETO
ero (pyHKIMOHAJIbHBIE, TEMAaTHYECKUE U CTUIMCTUYECKHE XapaKTePUCTHKH B HX
B3auMocBs3u [Dobrosklonskaya, 2008]. B.H. Komuccapo akneHTupoBasl BHUMaHHUE
Ha TOM, YTO 3KBHBAJICHTHOCTb B IIEPEBOJIE MEIMATEKCTa MPEAINOoaraeT COXpaHEeHNe
HE TOJBKO CEMAHTHUKH, HO U (PYHKIHOHAJIBHON HArpy3Kd €IUHUIIBI, YTO Tpeldyer
TrepMEHEBTUUECKH OPUEHTUPOBAHHOTO 110/1X0/1a K MHTEPIIPETALINH.

[IpyHUIMIMATBHO BaXKHBIM I €€ HACTOSIIETO HCCIIEAOBAaHUS SIBISETCS
BKJIaJ ucraHckoro nepeBonoBena Jl.Ilerenayre B pa3pa®oTky (YyHKIHMOHAIbHON
MOJIEJIH [TepeBO/Ia, PeIoaratolleil n3yueHre NepeBo/ia B €ro MHUPOKOM KYJIETYPHOM
koHTekcre [Pegenaute, 2018]. JlamOGepT mokasai, 4TO MEpEeBOJ BCerjga BIUCAH B
IIOJIMCUCTEMY KYJBTYPHBIX HOPM M KOHBEHLUH, ONpPEAEISIOUINX, KAKHE 3HAUCHUs
MOTYT OBbITh PEAIM30BaHbl B IEPEBOJIHOM TEKCTE, a Kakue OylyT peAyLupOBaHbl UK
TpaHcGopMHUpOBaHbl. JlaHHBIA MOAXOA NEPEKINKAETCS C TePMEHEBTUYECKON Heei
CIIMSIHUSA TOPU30HTOB: IIEPEBOAUMK OCYILECTBISET HE MEXAaHMUYECKYIO Iepenady

141



Series: THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION 2026 Vol. 56 No. 2

3HAYEHUH, HO UX KYJIbTYPHO OOYCJIOBJIEHHYIO PEKOHCTPYKLHUIO B paMKax LEIeBON
KyJBTYPHON CHCTEMBI.

Uccnenoanne K.Hopn B o6nactu  (QyHKIMOHANIBHOM TeopuM IepeBoja
(Skopos-Teopusi) mpemsaraer IEICOPHEHTUPOBAHHYIO MOJEIb, B  KOTOPOM
MPUOPUTET OTAAETCS (YHKIMH IEPEeBOAHOIO TEKCTa B LieNeBoi Kyabsrype [Nord,
1997]. Jlannas Teopus Obuta pa3Buta M 00001IeHa B coBMecTHOM Tpyae K.Paiic u
X.I. depmeepa, cHCTEMATH3MPOBABIINX TIPUHIMITEL SKOPOS-TEOPHH IPHMEHHTETHHO
K IpodeccHoHaNbHOM mepeBoqueckoil mpaktuke [Reiss & Vermeer, 2013]. s
MeauarnepeBoa 3To 0COOEHHO 3HaUMMO: (DYHKIIMOHAIbHAs OPUEHTALUS [IEPEBOAHOIO
MEMATEKCTa MOXKET CYIIECTBEHHO OTIIMYAThCs OT (GYHKIMI UCXOIHOTO, YTO CO3/1aET
JIONIOJTHUTENbHBIE YCIOBHS Ul BapUMAaTUBHON MHTEPIPETALUHU MOJINCEMAaHTUYECKUX
enuHul. M.TeiMouko, uccienyst mpoOieMbl pacUIMpPEHUs IO0Jis MEPEBOJOBEIEHUS,
[IOKa3bIBAET, YTO COBPEMEHHAs TEOPHs MepeBO/ia JOJKHA YUUTHIBATh OIUTUYECKHE,
KYJBTYPHBIE U HJICOJIOTUYECKUE U3MEPEHHS TIEPEBOTUECKON JEATEIbHOCTH, KOTOPbIE
OKa3bIBAlOT MpsMOE BIUSHME Ha uHTepnperanuio cMmeiciaoB [Tymoczko, 2007].
B 3aBucuMocCTH OT KOMMYHHMKAaTUBHOM 1I€JIM IIEPEBOJ] OJHOIO M TOTO e MEUAaTeKCTa
MOXXET CYHIECTBEHHO pasiuuaTrhcsi. Tak, 3arosioBok «QGreen transition gains
momentum» B aHAJIUTUYECKOM H3AaHUM MOXKET ObITh mepeBenéH kak «llepexon
K 3€J1EHOM SKOHOMHUKE HAaOMpaeT TEeMIIbl», TOrJa Kak B IOMYJISIPHOM HOBOCTHOM
pecypce 0oree MpeanouTUTETbHBIM OKaXETCs BapUaHT «DKOJOTHUecKrue pe(opMel
YCKOpSIOTCS». BhIOOp mepeBoga ompeaensercs: 1eineBol ayauTopuei u (yHKIuen
TEKCTa B MPUHUMAIOIEH KylIbType. [ epMeHeBTUUECKUIA KPYT MO3BOJISIET IEPEBOTUUKY
CHCTEMaTU4YECKH COMOCTABIATh (DYHKIIMOHATIbHbIE TAPAMETPhl HCXOIHOTO U 1IEJIEBOI0
TEKCTOB, BBIOMpAst TO 3HAYCHHWE MHOTO3HAYHOM €IMHUIIBI, KOTOPOE B HAMOOJbLICH
Mepe COOTBETCTBYET KOMMYHHMKATHBHOM 11€JIU IIEPEBO/Ia.

Cpenu  UEHTpaJbHOA3MATCKUX  YYEHBIX,  HCCIEAYIOIIUX  MPOOJIEMbI
NIEPEBOJIOBEICHNS U MEAUAIMHIBUCTUKH, CIEIyeT OTMETUTh paboThl, OCBALIEHHBIE
COIIOCTABUTEIBHOMY H3YUYEHUI0 CEMAaHTHUYECKON CTPYKTYphl MOJIMCEMAHTUYECKUX
€IMHHULl B TIOPKCKMX M CJaBSHCKUX $3bIKax B Meauanuckypce. MccinenoBanus B
00J1acTH TIOPKCKOTO MEIUarepeBoa JEMOHCTPUPYIOT CHEHU(PHUKY B3aUMOJCHCTBHS
KyJABTYPHO OOYCIIOBJICHHBIX 3HAY€HUH INPH MEPEBOJE C PYCCKOrO M aHIIUICKOro
S3BIKOB Ha TIOPKCKHE SI3BIKH, B TOM YHUCIIC U y30E€KCKUI: 3HaU€HUS] MHOTO3HAYHBIX
€IMHULL B YCIIOBUSAX MEXKYJIBTYPHOTO KOHTAKTa HEPEAKO 00pa3yloT CEMaHTUUYECKUE
JIaKyHBI, TPeOYyIOIIUE CIeHABHBIX MepeBomaueckux crpareruii [Tymoczko, 2007].
ITpu nmepeBoje aHIIOA3BIYHOTO TepMUHA soft power Ha y30€KCKHI S3bIK BO3HHKAET
CEMaHTHUeCKas JaKyHa, 00yCIOBIE€HHAs! OTCYTCTBUEM IIOJHOTO SKBUBAJICHTA.

AHanau3 COBPEMEHHBIX HCCJIEIOBaHUM TO3BOJSET KOHCTAaTHpPOBAaTh, YTO
MeauanepeBos; BcE€ B OOiblIed CTENEHH OCMBICISETCS HCCIEeI0BATEIbCKUM
COOOIIECTBOM KaK TI'epMEHEBTHYECKH OOYCJIOBJICHHBIH mpolecc, TpeOyromui
CUCTEMHOM MHTEpPIpPETALUU CMBICIOBBIX IIOTEHLIMAJIOB TEKCTa B IIMPOKOM
KyJbTYpPHO-IIparMaTU4eCKOM  KOHTeKcTe. TemM  He  MeHee  clienualbHbIE
METOZOJIOTHYECKHe Pa3padOTKH, MOCBSIIEHHBIE MPUMEHEHUIO TePMEHEBTUYECKOTO
Kpyra K HOJIMCEMaHTUYECKUM eTMHHUIIAaM MEINATEeKCTa, OCTAIOTCS €IMHUYHBIMU, YTO
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MOTYEPKUBAET HAYUHYIO aKTyaJIbHOCTh HACTOAILETO HCCIIEI0BaHUS.

B coBpemMeHHON MEIMAKOMMYHHKALIMM IIPOLECC HMHTEPIpPETAlUu BCE dale
OCYILECTBIISETCS B YCIOBUAX BBICOKOW MJIOTHOCTU MH(OPMAIIMOHHBIX MOTOKOB, YTO
CYLIECTBEHHO YCJIOXKHSET BBISBICHHE AKTyaJbHOIO 3HAUEHUS MOJIMCEMAHTUYECKUX
enuHul. OnHa U Ta ke sA3bIKOBasg (popmMa MOXKET (PYHKIIMOHUPOBATH OJTHOBPEMEHHO
B HOBOCTHOM, IOJUTHYECKOM, PEKJIAMHOM M LM(POBOM aucKypce, npuolOperas
JIOTIOJIHUTENbHBIE KOHHOTATUBHBIE OTTEHKM I10Jl BO3AECHCTBUEM KOMMYHUKAaTHUBHOMN
cUTyauuu. B TOmOOHBIX YCIOBHSX TEPEBOAYMK BBIHYKICH YUWUTHIBATh HE
TOJILKO HETNOCPEACTBEHHOE $3BIKOBOE OKpYKEHHE EIUHMIIBI, HO U OCOOEHHOCTH
MenuaraTGopMsbl, MPEANoIaraeMyo ayAUuTOPHIO U crieuupuKy MHPOPMAMOHHON
MOBECTKU. VIMEHHO MOA3TOMY HMHTEpHpeTalys 3Ha4eHUs MPHOOpEeTaeT MOATAMHBIN
XapakTep, MPearoaraloliuii IOCTOSIHHOE YTOYHEHHUE IE€PBOHAYAJIBHON TMIIOTE3bI
MOCPEICTBOM OOpaleHus K 00jiee NIMPOKOMY KOHTEKCTY.

Cnenyer OTMETHTb, UTO COBPEMEHHBIE HCCIEAOBaHMs B  o0iacTu
MEIMAIMHIBUCTUKY BCE Yallle pAacCMaTpUBAIOT KOHTEKCT HE KaK CTaTUYECKUM
¢oH (PyHKIIMOHMPOBAHUS S3BIKOBOM €IMHHUIBI, a KaK JIUHAMHYECKYIO CHCTEMY
B3aMMOCBSI3aHHBIX  (PAKTOPOB, BKIIIOYAIONIIYI0  KYJIbTYpHbIE, COLIMAJIbHBIE U
IIparMaTHyecKre napaMeTpbl KOMMyHHUKaLnu. Takoi moaxoa 0COOEHHO akTyalleH Ipu
aHaJIM3€ MHOTO3HAYHBIX €JUHMI], CEMAHTUYECKasl CTPYKTypa KOTOPBIX PEaIU3yeTCs
JUIIb B IIPOLECCE B3aUMOAEHUCTBUS TEKCTa C OKPYKAIOIIKUM JUCKYPCHUBHBIM
IIPOCTPAHCTBOM. B 3TOW CBA3M IepMEHEBTUYECKHMM IMPUHLHUII IOCIIEI0BATEIBHOIO
JBYDKEHHMSI MEXIY YacTbl0 W LEJIbIM IPEACTABISETCS HE TOJIBKO (HiIoco(CKon
KaTreropuer, HO M TNPAKTUYECKH 3HAYUMBIM HMHCTPYMEHTOM, IO3BOJIIOIIUM
CUCTEMATU3HUPOBATH IPOLECC MEPEBOUECKON HHTEPIIPETALIUN MEAUATEKCTA.

METO/bI

Mertonoaoruyeckasi apXUTEKTypa HACTOALIETO HCCIEAOBAaHHS (OpPMUPYETCS
Ha TIEPECCUCHUH HECKOJIBKHX B3aWMOCBSI3aHHBIX MOAXOA0B, M30pPaHHBIX C Y4ETOM
crenukn oObeKTa W 1eleld padoThl. ba3oBBIM METOMOIOTHUECKUM MPUHIIUIIOM
BBICTYIIA€T FEPMEHEBTUUECKUI MOIXO0/, MPEANOIAralouIuii pacCMOTPEHHE NIEPEBOIA
KakK Mpoliecca IIOHUMaHUs U UHTEPIPETALNH, OCYLIECTBIIEMOIO B AUAJIOTHYECKOM
B3aUMOJIECTBUHY TOPU30HTOB UCXOIHOTO TEKCTA U MEPEBOAAIIECH KyIbTyphl. JlaHHbBIN
IPUHLMII  ONEPALMOHAIM3UPYETCS IOCPEACTBOM MOJEIM T€PMEHEBTUYECKOIO
Kpyra, KOHKPETH3UPOBAHHOM NPUMEHUTENIBHO K crHeuu(puke MeIuarekcTa U ero
MIOJIMCEMAHTUYECKUX EAMHHILL.

B xauecTBe NEpBUYHOIO METO/IA MCIIOJIB3YETCS TEOPETUUYECKUN aHaju3,
BKJIIOYAIOIIMM CUCTEMATU3ALNIO U KPUTHYECKOE OCMBICICHUE HAyYHOH JIUTEPATYPbI
1o (unocodckoil repMeHeBTHKE, JTUHIBUCTUYECKON CEMaHTHKE, TEOpUHU IMEepeBoja
U MeJIUaJIMHTBUCTUKE. [IaHHBIM MeTox 1Mo3BOJsAeT chOopMUpPOBATH KOHUIENTYAIbHYIO
0a3y uccienoBaHus 1 000CHOBATh MPUMEHUMOCTh T€PMEHEBTUYECKOTO TPUHIIHIA K
3a/1a4aM MeIHaIepeBoaa.

BTOpbIM  KJIIOUEBBIM METONOM CIYXHUT JUCKypC-aHaJIW3, ITOHMMAEMBbII
B IIMPOKOM CMBICIIE KAaK HCCIIEOBAHUE S3BIKOBBIX EIMHHULl B KOHTEKCTE MX
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(GYHKIIMOHUPOBAaHUS B KOHKPETHBIX JMCKYPCUBHBIX MpakTUkax. B npumenenun
K MEIMaTeKCTy JUCKypC-aHalIM3 Mpedrnosaraer y4éT >KaHpOBOW creuupuku
MEAMATEKCTa, €r0 KOMMYHMKaTHMBHOM CHUTYyallMM, IIParMaTHYeCKUX MapaMeTpoB U
KyJBTYPHOTO KOHTEKcTa. J[s Leneil HacTOSIIEero MCCieAOBaHUS MPUHIUIHAIBHO
Ba)XHO, YTO JIUCKYpPC-aHAJIU3 ONEPUPYET €AMHULIAMHU PA3IUYHBIX YPOBHEH TEKCTOBOM
OpraHu3aliM, YTO COOTBETCTBYET TI'€PMEHEBTUUECKOMY IPUHIMILY JBMXKEHHUS OT
YacTH K 1IeJIOMY U 00paTHO.

TperbuM  MeTOIOM  SIBISIETCS ~ KOMIIOHEHTHBIM  aHAJIM3  CEMaHTHUKH
MOJIMCEMAHTHUUECKUX €IMHUL], TO3BOJISIOIIUIN BHIUWIEHUTh CEMHYIO CTPYKTYpY CJIOBa
U OINpENeNINTh YCJIOBUS aKTyaJlM3allud TOTO WJIM MHOTO 3HAYEHUS B KOHTEKCTE.
KOMITIOHEHTHBIN aHaIu3 MCHOJIb3YETCs Kak OIlepalMOHAJIbHBbIH MHCTPYMEHT s
HCCIIEIOBAHNS KOHKPETHBIX CJIy4aeB IIOJINCEMUN B MEIUATEKCTE, CO3/1aBasi UHBEHTAPh
CEMaHTHUYECKHX KOMIIOHEHTOB, KOTOpbI€ AaKTUBHUPYIOTCS WU OJOKHPYIOTCS B
3aBUCUMOCTHU OT KOHTEKCTYaJIbHBIX YCJIOBUII.

YeTBEPTBIM METOAOM BBICTYIIAET CONOCTABUTENBHBIM aHAIN3, IPUMEHIEMbIN
IIPY  MCCIENOBAaHUM IEPEBOJHBIX MEAMATEKCTOB: COIOCTABIEHUE HCXOAHOIO
U TEPEeBOJHOIO BAapUAHTOB II03BOJISIET BBIABUTH, KaKUM 00pa3oM MEpEeBOIUUK
OCYILECTBJIAET  WMHTEPHPETALMIO  IOJMCEMAaHTHMYECKUX  CIMHHMIl M  Kakue
IFEpMEHEBTUUECKHE CTPATErMM IPU 3ITOM HCHONb3yOTCA.  ComocTaBUTENbHBIN
aHaU3 IMO3BOJSIET TAKXKE WACHTH(PHIMPOBATH CIydaW CEMAaHTHUECKOW PEIyKIIMH,
TpaHchopMalMi WM KOMIIEHCALIUM, HEU30€KHO BO3ZHUKAIOIIME NPU IEPEBOJE
MHOTO3HAUHBIX €MHULL.

Ha ocHOBe cuHTE3a Ha3BaHHBIX METOAOB IpeAjaraercs ciaeayrouas
METOZ0JIOTMYECKasl CXeMa IPUMEHEHHMS] T'€pMEHEBTMUECKOrO0 Kpyra K aHalIusy
MHOTO3HAYHBIX €AUHMI] B MEIUarepeBojie, BKIIIOYAIOIIAsl NSATh B3aUMOCBSI3aHHBIX
poLesyp.

[Iponenypa mepBast: uISHTU(UKAUS  MOJIUCEMAHTUYECKOM  €IMHULIBI
u (opMHpOBaHHE MpPEIBAPUTEIBHON THIOTE3bl 3HaueHUs. Ha s3ToM stame
[IEPEBOAUMK, ONUPAsICh HA CIOBAPHBIE IaHHBIE U CBOE IMpeIIOHUMaHue, (popMupyer
IIPEBAPUTEIBHOE NPEACTABICHUE O 3HAUEHUM EAMHUIBI B JAHHOM KOHTEKCTE.
[IpenBaputenbHas TUNOTE3a MPEACTABIAET COOON MEPBbII BUTOK T€pMEHEBTHYECKOTO
Kpyra: OHa HeoOXoJMMa Kak OTIIpaBHas TOYKAa MHTEPIPETALNU, HO HE SBIAETCS
OKOHYaTeJIbHOM.

IIponieypa BTOpas: aHaaM3 HENOCPEICTBEHHOIO KOHTEKCTA (MUKPOKOHTEKCT).
[lepeBoauMK UCCIIEAYET CUHTAKCUYECKOE OKPYKEHHE IIOJMCEMAHTUYECKON €INHUILBL,
e€ COYEeTaeMOCTHbIE OIPAaHUYEHMS] M JIEKCMUECKHE MAapKepbl, CUTHAIU3UPYIOLIUE
0 BbIOOpE KOHKpeTHOro 3HaueHus. Ha 3Tom sTamne nepBoHavasibHas rUIoTe3a Judo
HOATBEPXKIAETCS, JINOO KOPPEKTUPYETCSL.

[Iponienypa TpeThsi: aHaiaM3 LIMPOKOTO KOHTEKCTa (MaKpOKOHTEKCT).
[lepeBoquuk oOpamaercs K JKaHPOBBIM, TEMaTHUYECKUM M MParMaTHYECKUM
rapaMeTpam MeIHaTeKCcTa B 1IeJIOM, UCCIIEeyeT HHTEPTEKCTyalbHble CBA3H, aJUTFO3UU
U KyJIbTypHBIe pedeperunu. /lanHas npoueaypa COOTBETCTBYET JBH)KEHUIO OT YacTh
K LIEJIOMY B TEpMEHEBTHUUECKOM KPYyT€ U [I03BOJIIET CKOPPEKTUPOBATH NHTEPIIPETALIUIO
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C Y4ETOM LIEJIOCTHOM CMBICIIOBOM CTPYKTYpPBI TEKCTA.

[Iponienypa ueTBépras: y4eT IKCTPAIMHI BUCTHYECKOTO KOHTEKCTA. [IepeBomumnk
IIPUHUMAET BO BHUMAHHME COLMOKYJBTYPHBIA, IOJUTUYECKUM M HCTOPUYECKHI
KOHTEKCT IPOM3BOJACTBA MEAUATEKCTA, & TAKXKE PELENTUBHBIA TOPU30HT LIEJIEBOU
aynutopud. [laHHas mpoleaypa pealu3yeT raJaMepOBCKUN MNPUHUMUIT CIHUSHUSA
TOPU30HTOB: NEPEBOJYMK COOTHOCHUT TOPU30HT HCXOJHOIO TEKCTAa C TOPU30HTOM
LIEJIEBOM KYJIBTYPbl W OINpEAEsAeT ONTUMAJbHBIA JKBUBAJIEHT MHOIO3HAYHOU
€UHULIBL.

[Iponienypa msTas: BepuduKaiys UHTEPIPETAIMA U BBHIOOP MEPEBOTYECKOTO
peuieHus. IlepeBomuuK COMOCTABIAET WMTOTOBYK) HHTEPHPETALUI0 C HCXOAHOU
TUIIOTE30M, MPOBEPSIET KOMMYHUKAaTUBHYIO  aJE€KBaTHOCTb  IIPEIJIOKEHHOIO
MEPEBOAUECKOTO PEIICHUS U OCYIIECTBIIACT ero (PMHATBHYIO KOPPEKTHUPOBKY. JlaHHast
MPpOLEAYPA 3aBEPIIAET FEPMEHEBTUYECKUI IMKJI, OTHAKO B COOTBETCTBHUH C JIOTUKOM
TEPMEHEBTHUUECKOIO Kpyra IOJIYyYEHHOE I[OHUMAHHME OCTa€TCSd OTKPBITBIM IS
JAJIbHEUIIIETO YTOYHEHHUSI B CBETE HOBBIX KOHTEKCTYAJIbHBIX TaHHBIX.

[IpenioxkenHas METOJ0IOTHYECKast cxeMa 00ecreynBaeT ONepauoHaTH3aIINI0
FEPMEHEBTHYECKOTO  MPUHIMIIA TNPUMEHHUTEIBHO K  KOHKPETHBIM  3aJadyam
MeAuanepeBoja U MOXKeT ObITh MCIIOJIb30BaHA KaK B HCCIENIOBATEeNIbCKUX, TaK U B
MEearorH4eCKuX LeJsX.

PE3VYJIBTATbBI

[lpumeHeHre TPEIUIOKEHHOW  METOMOJOTMYECKOW CXeMBl K  aHaJIu3y
MHOTO3HAUHBIX €JUHULl B MEIUATEKCTaX MO3BOJISIET C(HOPMYIUPOBATh Pl
3aKOHOMEPHOCTEH, XapaKTepU3yOIINX CHEUPUKY MMOJINCEMUN B MEAUATUCKYpPCE U
ycnoBus €€ aJleKBaTHON MHTEPIPETALINH P TIEPEBO/IC.

[TepBast 3aKOHOMEPHOCTH CBSI3aHA C SIBJICHHEM KOHTEKCTYaIbHON CEMaHTHYECKOM
KOHACHCAIIMU: B MCAHUATCKCTC MHOI'O3HAYHbLIC CAWHUIBI HCEPCAKO PCAJIU3YIOT
OHOBPEMEHHO HECKOJBKO 3HaueHHid, 00pa3ysl CEMaHTHYECKH HACBHIIICHHBIC Y3JIbI
auckypcea. JlaHHoe siBIeHHE OCOOCHHO XapaKTEPHO /ISl 3arOJIOBKOB MEIHATEKCTOB,
B KOTOPBIX CTPEMJIEHHE K KPAaTKOCTH M HMH(POPMAIMOHHOW EMKOCTU CTUMYIUPYET
AKTHUBAllUIO MAaKCUMAJIbHO HIMPOKOI0 CCMAHTHYCCKOTO MOTCHIMAJIA CAUHUIIBI. TaK,
anrmuiickuii maron 201cto push201d B 3aronoBke MOIMTHYECKOTO MEIMATEKCTa
MOXXET OJHOBPEMEHHO PpEaJN30BBIBATH 3HAYCHHS (PU3MYECKOTO BO3/EHCTBUS,
MOJIUTHYECKOTO JaBJICHUS W TIPOABWKEHUS ONPENENEHHOTO Kypca, co3/1aBas
CMBICJIOBYI0 MHOTOILUIAHOBOCTB, KOTOPYIO MEPEBOAYMK BBIHYXJEH JUOO COXPAHATH
(4To KpaliHe CI0XHO), TM00 PeayLHUpOoBaTh A0 OJHOTO 3HAYEHUS B COOTBETCTBUU C
TepPMEHEBTHUCCKUM DELICHHEM 00 HepapXuy CMBICIOB. [epMeHeBTHYECKUH Kpyr
MI03BOJISIET TIEPEBOTYMKY CHCTEMHO HCCIIEA0BATh ATy UEPAPXHUIO, IEPEXO/Isi OT MUKPO-
K MAaKpOKOHTCKCTY U OT JIMHI'BUCTUYCCKUX K SKCTPAJIMHIBUCTUICCKUM (baKTOpaM.

Bropass 3akOHOMEpPHOCTh KacaeTcsi pOJIM NpEeHeNeHTHBIX (HEeHOMEHOB
B aKTyaJu3allMd 3HAYCHWH TOJIMCEMAaHTHYECKHX eOuHuI. B Menmarekcre
3HAYUTENbHAsl YacTh MHOTO3HAYHBIX E€IUHHL (PYHKIMOHUPYET KakK 3JIEMEHTHI
IpeUCACHTHBIX BBICKa?;BIBaHPIfI, IpeUCACHTHBIX UMEH WU MPEUCACHTHBIX CI/ITyaI_[I/II\/'I,
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c(hopMHUpPOBAaBIIMXCS B KyJAbTYpHOM maMmsTH oOmiectBa. JlaHHas 0COOEHHOCTH
MPUHUUIIMATIBHA Ul IEPEBOAYMKA, IMOCKOJIBKY MPELEJECHTHOE 3HAYEHUE €IMHUILIBI
HE MOAJAETCS PEKOHCTPYKIMM Ha OCHOBE TOJIBKO JIMHIBUCTHYECKUX JIaHHBIX
U TpeOdyeT UIMPOKOrO KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTa, IIPEACTABISIOUIET0O B CXEMe
IrepMEHEBTUYECKOTO0 Kpyra YpPOBEHb IKCTPAaJIMHIBUCTUYECKOrO KOHTEKCcTa. PaboTbl
Kapacuka o Bepbanuzanuu ieHHOCTe! B JUCKYpce YOeIUTENbHO IEMOHCTPUPYIOT, UTO
npeLeieHTHbIE (PeHOMEHBI HECYT B ce0e LIEHHOCTHBIN MOTeHLM A, IETEPMUHUPYIOIINUN
BBIOOp 3HAYEHUSI MHOTO3HAYHOM €IMHUIIBI B KOHKPETHOM JTIUCKYPCHBHOM KOHTEKCTE
[Karasik, 2004].

TpeTbs 3aKOHOMEPHOCTh OTHOCUTCS K SIBICHUIO CEMAHTHYECKOW aCUMMETPUHU
IIpY TepeBozie. AHAIN3 NEPEBOAHBIX MEINATEKCTOB I10KA3bIBAET, YTO MHOTO3HAYHbIE
€IMHULBI UCXOHOTO TEKCTa HEPEIKO HE UMEIOT MPSMBIX CEMaHTHUECKUX aHAJIOrOB
B S3bIKE MEPEBOAA: IOJIMCEMAHTUYECKOE TII0J€ EAMHULBI B MCXOIHOM SI3bIKE
dbopMupyeTcst HHa4e, YeM B sI3bIKE IePEeBO/Ia, CO3aBasi YCIOBUS ISl CEMAHTUYECKUX
norepb uiau npuoOpereHuil npu mnepesoxe. IIpuMeHeHHe TrepMEHEBTHYECKOTO
Kpyra MO3BOJISET EPEBOJUUKY CUCTEMHO MCCIIEA0BaTh 3Ty aCHMMETPHIO: Ha 3Tale
aHaJIM3a MaKPOKOHTEKCTA YCTaHABIMBAETCs ()YHKIIMOHAIbHBINA PUOPUTET TOTO WUIIU
MHOTO 3HAYEHMS €IMHUIIBI, YTO CIYXUT OCHOBAaHUEM JMJIs BBHIOOpa ONTHUMAIbHOTO
SKBMBAJIEHTA B S3bIKE IIEPEBOJAA JaXX€ NPU OTCYTCTBUU IOJHOTO CEMAaHTHUYECKOIO
COBIAJICHUS.

UYerBépras 3aKOHOMEpPHOCTb 3aTparvBaeT IparMaTH4ecKoe H3MepeHue
MOJIUCEMUU B MeiuaTeKcTe. BoIOOp KOHKPETHOTO 3HAY€HHSI MHOTO3HAYHOM €TMHUIIBI
IIEPEBOAUYMKOM HEPEIKO ONPEAENAETCS HE CTOJIBKO CEMAHTUYECKUMH, CKOJIBKO
IparMaTHYecKUMU  (akTOpaMu: Kakoe 3HaueHHe OyIeT BOCHPHUHSATO IIEJEBON
ayIUTOpHUel Kak Haubojiee YMECTHOE U COOTBETCTBYIOIIEE JKaHPOBBIM OKUIAHUSIM
JAHHOTO THUIA MEIHMATEKCTA. DTO 03HAYAET, YTO FEPMEHEBTHUYECKAsl MHTEPIpETALUs
MHOTO3HAQUHOW €MHMIIbI MPEoiaraeT He TOJbKO (PUIOIOrMYeCKUi aHaiu3, HO
U Y4€T COLMOJIMHIBUCTHUUECKUX HOPM, >KAHPOBBIX KOHBEHILMH M PELENTUBHBIX
MIPEANOYTEHU LEeNeBON ayauTopuu. JlaHHBIM BBIBOJI COINIACYETCSl € TEOpUEH
(YHKIIMOHATBLHOM AKBUBAJICHTHOCTH, pazpadborannoi F0.Haiinoi npuMeHUTENBHO K
NepeBOy TEKCTOB, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha MUPOKYI0 ayauroputo [Nida, 2003].

[IaTas 3akOHOMEPHOCTH CBSI3aHA C 0COOON POJBI0 HHTEPTEKCTYaIbHBIX CBS3CH
B aKTyaJu3aluy 3HAYCHUM MOJUCEMaHTHUUECKUX €IMHULl MeauarekcTa. Meauareker
dbopMupyeTcsi B yCIOBUSX MOCTOSIHHOTO JAMAJNIOra ¢ MPeIIIeCTBYIOIUMU TEKCTaMU:
LUTAThl, AJUIIO3UM, MApOJUM M PEMEHKH CO3Jal0T MHTEPTEKCTyalbHbIH (OH, Ha
KOTOPOM MHOTO3HAYHBIE €IMHUIIBI IPHOOPETAIOT JONOIHUTEIbHBIE KOHHOTATUBHBIC
ciou. llepeBomumk, He BIAJCIOUIMI JaHHBIM HHTEPTEKCTYaJbHBIM KOHTEKCTOM,
PHUCKYET PONUTU MUMO 3HAYUTEIBHOM YACTH CEMaHTUYECKOTO MOTEHINANIA €UHULBI.
I'epmeHeBTHUECKUN KpYT, Npeanojaralouidi o0si3aTenbHOEe JBUKEHHUE OT 4YacTu
K IeJIOMy TEKCTa M OT TEKCTa K KOHTEKCTY €ro KyJIBTYPHOTO OBITOBaHHS, CO3AAET
METO0JIOTMYECKH KOPPEKTHYIO MPOLEAYPY OCBOEHHUS 3TOTO0 HMHTEPTEKCTYyalbHOIO
MIPOCTPAHCTBA.

IlomydeHHbIe pe3ysbTaThl CBUIETENIBCTBYIOT O TOM, YTO I€PMEHEBTHYECKUI
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Kpyr Kak MCTOI[OJ'IOFI/I‘-IGCKI/Iﬁ IIPUHIMAIT O6J'IaI[aCT BBICOKHMM  IIOTCHIIMAJIOM
IIPUMEHUTCIIBHO K 3aJa4aM MeIUarepeBoaa. Ero ocaoBHOE IpEeUMYyIICCTBO COCTOUT B
CUCTCMHOCTH HHTepHpeTaTHBHOﬁ IpoUCaAYypHI, H03B0J'I${IOH_ICI71 YUUTBIBATH BCC YPOBHU
CMBICJIOOGpa?»OBaHI/I}I MCAHUATCKCTA B UX B3aUMOCBA3U. 910 MMPUHIOUITIHAIBHO OTIINYACT
FCpMCHGBTI/ILIeCKI/II\/’I nmoaxona OT pCAYKIHUOHHUCTCKUX CTpaTGFHﬁ, OrpaHUYMBArOINXCA
TOJIBKO JICKCUYCCKHM HJIM TOJIBKO ITparMaTu4€CKUM YPOBHEM UHTCPIIPETAlIN.

OBCY/XKJIEHUE

Pe3ynbrarel HacTOAIIETO UCCIEAOBAHUS BCTYMAKOT B MPOMYKTUBHBIA JUAJIOT C
PSAIOM COBPEMEHHBIX AUCKYCCUI B 001aCTH MEPEBOIOBEICHUS K MEIUATUHT BUCTUKH.
IIpexxne Bcero, IMOJIy4EHHBIE BBIBOJBI COOTHOCATCA C JAMCKYCCHEH O craryce
[IEpEeBOAUMKA B MPOLIECCE MPOU3BOACTBA CMbICHA. TpaguIMOHHAs TpaHCHIApEHTHAas
KOHILIETILIMS NIePEeBOAA, MPEANOIaraolas, 4to NepeBOJYUK JT0JIKEH ObITh «HEBUAUM»
Y MAKCUMAaJIbHO TOYHO BOCIIPOU3BOAUTH UCXOIHBIN TEKCT, BCTYIIA€T B IPOTUBOPEUNE C
repMEHEBTHUUECKUM ITIOHUMAHUEM IIEPEBOAA KaK aKTUBHOM MHTepIpeTanuu. JloypeHe
Benytu B cBoeil pabore «HeBuauMocTs nepeBoaunKay yoeIuTeNIbHO MOKa3all, YTo
TpeOoBaHUE «HEBUAUMOCTUY SIBJISETCS UICOJIOTMUYECKU HAarpyKEHHBIM KOHCTPYKTOM,
CKpBIBAIOLLIMM pealibHbIM BKJIaJ MEPEeBOAYMKA B CO3/IaHHUE CMbICIA IEPEBOIHOTO
tekcta [ Venuti, 2008]. C repMeHEeBTHUECKON TOYKH 3PEHUS, IEPEBOIUNK MEIHATEKCTA
HEN30€)KHO BBICTYIIAET CO-KOHCTPYKTOPOM CMBICIIA, IOCKOJIBKY €ro KyJIBTYPHBIN
TOPU30HT, MPEANOHUMAHUE U MEPEeBOAYECKHE YCTaHOBKU JIETEPMUHHUPYIOT BBIOOP
3HAYEHUs1 MHOTO3HAYHBIX €AMHMUII.

B 3TOM KOHTEKCTE 3aKOHOMEPEH BOIPOC 00 00bEKTUBHOCTH IEPMEHEBTUUECKOM
UHTEPIIPETALIMM: €CJIM Ka)X/Ibli MEPEeBOIYMK OCYLIECTBIIIET HHTEPIIPETALMIO U3
CBOET0 KyJBTYPHOI'O TOPU30HTA, TO BO3MOYKHO JIH JJOCTUKEHHUE a/IeKBaTHOIO, TO €CTh
WHTEPCYOBEKTUBHO BEpHPUITUPYEMOTO, ITepeBoaa? JlanHas mpobdiema B puitocodekoi
TEpPMEHEBTUKE PEILAETCS Yepe3 INOHATHE KOHTPOJIMPYEMOM HMHTEPIpPETaluu: XOTA
[IOJIHOTO YCTpPaHEHMsI CYObEKTHBHOCTHM B IHPOLECCE IOHUMAaHHUS HEBO3MOXHO,
CYIIECTBYIOT METOJOJIOTMYECKHE NPOLEAYPHl, IO3BOJSAIOIINE MUHUMHU3HPOBATH
MPOM3BOJ HMHTEpOpeTratopa H 00ecreyuTh OOOCHOBAHHOCTh €ro  PpEHICHHI.
MMeHHO Takol Ipouenypod SBJISAETCS T€PMEHEBTUYECKUM KPYI, MPEAIoIararomun
CHCTEMAaTUYECKyl0 BEpPUPHUKALNIO KAKIOTO HWHTEPIPETATUBHOTO Iara depes
oOpailieHue Kk 0ojee MIUPOKOMY KOHTEKCTY. Jljisi MeauanepeBoja 3T0 O3HAYAET, YTO
aJICKBaTHOCTh TEPEeBOa 0OeCIeynBaeTCsl HE OTCYTCTBUEM HHTEpPIpETaIH, HO €&
METO/I0JIOTHUECKOH 000CHOBAHHOCTHIO.

Cyl1eCTBEHHBIM acleKTOM OOCYXKIEHMsI SIBISIETCS BOIPOC O COOTHOILIEHUU
TEPMEHEBTHUYECKOI0 IIOJX0/1a ¢ APYTUMH METOAAMM aHAJIA3A MOJIUCEMHUH B IIEPEBOJIE.
KoprycHass JIMHIBUCTHKA, aKTUBHO pPa3BUBAIOLIASCA B IOCJIEIHHUE JECATUIICTUSA,
IIpeIaracTKOJIN4Y€CTBEHHBIE METOABI UCCIIEI0BAHHUSIKOHTEKCTYaIbHOM BApUAaTUBHOCTH
3HAYCHHUI HA OCHOBE OOJIBIITMX MACCUBOB TEKCTOBBIX JaHHBIX. PaboTh Jx.Cunkiepa
B 00JIaCTH KOPIIYCHOM CEMaHTHKHU yOSAUTEIbHO MPOIEMOHCTPUPOBAJIH, UTO 3HAUCHUS
MHOTO3HAYHBIX €AMHUIl (POPMHUPYIOTCS yCTONYMBBIMU MATTEpHAMHU KOJUIOKAIUU U
KOJUTMTAIluM, KOTOPhIE MOXHO omucath cratuctuuecku [Sinclair, 1991]. [lannblit
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MOJXOJ HE MPOTUBOPEUYUT, HO JONOJHSIET I'ePMEHEBTHUYECKHH: CTaTUCTUYECKUE
MaTTEPHBI CO3JAI0T KOHTEKCTYaJIbHbIE OKHUJAHUS, KOTOPbIE MEPEBOAYUK YUHUTHIBAET
pu GOPMUPOBAHUU MPEATNIOHUMAHMS, OTHAKO CIelU(HKa KOHKPETHOTO MEIMATEeKCTa
BCEr/a NPEANOoNaracT UHAMBUIYaIbHYI0 TEPMEHEBTUUECKYIO IIPOLIEAYPY.

BaxxHpIM  TeOpeTMYecKUM BONPOCOM  SIBISIETCS TaKXKe COOTHOILEHHUE
TEPMEHEBTHUYECKOTO  MOAXO0JAa U KOTHUTHMBHO-CEMaHTHUYECKOTO. Teopus
koHuentyansHoi Metadopsl J[k.Jlakodda u M./[)KoHCOHA TO3BOJNSET OOBSICHUTD,
MoueMy OmNpeeIEHHbIC MOJIMCEMAaHTUYECKUE CBSI3U SIBIISIIOTCS MPEICKAa3yeMbIMU U
KYJIETYPHO MOTHBHPOBAaHHBIMH, TOT/Ia KaK JPYTUE OKA3bIBAIOTCS OKKA3MOHAJIBHBIMU
U KOHTEKCTyaJIbHO OOYCIIOBICEHHBIMH. |epMEHEBTUYECKUN KpYI, HMHTErpUpys
KOTHUTHUBHO-CEMaHTUYECKUE HAOMI0eHUS Ha 3Tare (POpMUPOBAHUS MTPEITOHUMAHUS,
crioco0OeH UCTOIb30BaTh 3HAHUE O KOHIIETITYalbHBIX MeTadopax s 0ojee TOUHOTO
MIPEICKa3aHNsI BEPOSITHBIX 3HAYEHUN MOJMCEMAHTUYECKON €IUHUIBI B KOHKPETHOM
MEJUATEKCTE.

OTaenbHOr0 BHUMAHMS 3aCIYKHMBAET BOIIPOC O MEAarornyeCKuX MMILTUKALIMSIX
NPEVIOKEHHOM MeTONoNorui. B KoHTekcTe Npo(ecCHOHATBHONW MOATOTOBKU
MEPEBOTYUKOB  MEIUATCKCTOB TE€PMEHEBTUYCCKH OPHUEHTHPOBAHHBIM  TOIXO
npeanongaraer (OpMUpPOBaHHUE y CTYIEHTOB HABBIKOB CHUCTEMHON WHTEpIIpPETAlUH,
BKJIFOYAIOIIE aHATIN3 KOHTEKCTOB PA3JINYHBIX ypOBHEW. JlaHHBIA TOIXOATPOTUBOCTOUT
PENYKLMOHUCTCKUM CTpPATerusM IE€pPeBOAA, OCHOBAHHBIM Ha IPSMOM CIIOBAPHOM
MIOMCKE, U OPUEHTUPYET OyAyLIMX NEPEBOJAYMKOB HAa OCO3HAHHYIO, PE(PIECKCUBHYIO
MHTEPIIPETATUBHYIO JIeATENbHOCTh. Pa3paboTku B 001acTH KOMIIETEHTHOCTHOTO
MOAX0Ja K TIOATOTOBKE TMEPEBOAYMKOB, TpeAcTaBleHHbie B pabortax A.lluma,
YKa3plBalOT Ha TO, YTO Mpo(ecCHOHANbHAs MEePeBOJYECKas KOMIIETEHTHOCTD
MIPEANOoaraeT He TOJIBKO JIMHTBUCTHYECKHUE, HO M T€PMEHEBTUYCCKHE HABBIKH, TO
€CTh CIIOCOOHOCTh K KOHTEKCTYaJIbHO 000CHOBAaHHOM MHTepnpeTanuu [Pym, 2014].

HeoOxomumo Takke paccMOTpeTh OTPaHMUYEHUS MPEUIOKEHHOTO MOIXO0/a.
['epmeneBTHUECKUN KpYTr MpENIoiaraeT 3HAYMTEIbHbIE BPEMEHHBIE 3aTparbl Ha
WHTEPIPETATUBHYIO IPOLIEIYPY, YTO MOKET BCTYIIaTh B MPOTHUBOPEYHE C PEaTbHBIMU
YCIOBUSMU PAa0OTHl MeIuanepeBOJYMKa, YacTo JCMCTBYIOHIETO B KECTKUX
BpPEMEHHbIX paMkax. KpoMme TOro, mojHOLIEHHas peanu3alus repMEeHEBTHUYECKOrO
NpUHIKNA TpeOyeT IIHPOKOH KYJIBTYPHOW KOMIETCHTHOCTH IEPEBOIYMKA,
BKJIIOYAIOIIEH 3HAHUE KYyJbTYPHOTO KOHTEKCTAa KaK HCXOJHOTO, TaK M ILEJIEBOTr0O
Meauanpocrpanctsa. [ x.MyHau, paccMarpuBasl pa3audHble IEPEBOTUECKUE TEOPUU
B MX MPUKIIAJJHOM U3MEPEHUH, [TOKA3bIBAET, UTO HU OJIHA MI€PEBOIUYECKAsk KOHIICTIIUS
HE TpeJyIaraeT YHUBEPCAIbHOTO aJrOpUTMa, MPUMEHUMOTO K JIIOOOMY THUIY TEKCTa
6e3 yuéra ero cnenuduxu [Munday, 2016]. M.beiikep B CBOMX HCCIIEIOBAaHUAX
MEePEBOAUECKUX MPOLEAYP TAKXKE YKa3bIBa€T Ha HEOOXOIMMOCTh THOKOTO COUeTaHuUs
pa3IMYHBIX CTpaTeruii mpu paboTe ¢ CEeMaHTHUYECKH HACBHIIIEHHBIMH EIMHHIIAMU
[Baker, 2011]. /lanHble OorpaHHYEHUS HE OTMEHSIOT METOMOJIOTHYECKOW IEHHOCTH
MI0JIX0/1a, HO YKa3bIBAIOT HAa HEOOXOJUMOCTD €TI0 aJaNTalli K KOHKPETHBIM yCIIOBUSAM
MeIUanepeBOIYECKON MPAKTUKH.

[lepcrieKTUBHBIM HaIpaBICHUEM JaIbHEHIINX UCCIEIOBAHUN MPEICTABIAETCA
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pa3paboTKa crenrnain3upOBaHHbIX AJITOPUTMOB I'€PMEHEBTUYECKOW MHTEPIIpETalluU
JUIS pa3NIUYHbIX JKaHPOB MEIMATEKCTa, a TaKKe HCCIel0OBaHHE B3aWMOJICHCTBUS
TePMEHEBTUUECKOTO MOAXOAa C TEXHOJOTHMAMHM MAIIMHHOIO IepeBoja U
aBTOMAaTUYECKOTO aHajgu3a JUCKypca. B ycIOBHSX CTPEMUTENBHOIO pPa3BUTHS
SI3BIKOBBIX MOJIEJIEH W CHUCTEM AaBTOMATHYECKOIO IIE€peBO/ia I'€pMEHEBTHUYECKHI
MPUHLMI TpUoOpeTaeT HOBOE 3HAaueHWe: OH 3a7aéT CTaHIapT aJeKBAaTHOCTH,
II0 OTHOILIEHUIO K KOTOPOMY CJIELyeT OLICHMBAaTh BO3MO)KHOCTHM W OTpaHUYEHUS
aBTOMAaTHU3UPOBAHHbBIX I1EPEBOJUECKUX CUCTEM.

Oco0oro BHUMaHHUS 3aCy>KUBAeT Mpo0iIeMa COOTHOLIEHUS JIMHIBUCTUUECKOI
Y KyJbTYPHOUN MHTEpIIpEeTaluU MIPH MepeBoie MeanaTekcToB. [IpakTika nmokaspiBaer,
YTO B YCJIOBUSIX MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKALIUH 3HAYEHUE MHOTO3HAYHOM €IMHULIbI
JJAJIEKO HE BCEIAa OINpEAEsAeTCs MCKIIOYUTENIBHO €€ CIIOBapHON CEMaHTUKOM.
Hepenko pemaroiiiee BIUSHUE OKa3bIBAIOT KYJIBTYPHbIE aCCOLIMALIMY, KOJJIEKTUBHAS
MaMSTh U CIIOKUBILIUECS B 00I[ECTBE MOJEIU BOCIIPUATHS ONPEAeIEHHBIX COOBITHI 1
sBIeHUN. B pe3ynbTare nepeBoIYNK CTaTKUBACTCS C HEOOXOANMMOCTBIO YUUTHIBATh HE
TOJIBKO SI3bIKOBBIE IAPAMETPBI TEKCTA, HO U OCOOEHHOCTH €T0 KYJIbTYPHOM peleniuH,
[IOCKOJIbKY HMMEHHO OHHU CIIOCOOHBI M3MEHUTh HMHTEPHPETAUUOHHBIN MOTEHIHAI
MOJIMCEMAHTHYECKOM eTMHUIIBI U MOBIHUATH Ha BEIOOP MEPEBOJUECKOTO SKBUBAJICHTA.

He meHee BayKHBIM IMpeCTaBIsETCS TOT (DAKT, YTO MEIUATEKCT CYIIECTBYET B
YCIOBUAXITOCTOSTHHOM 0OHOBIISIEMOCTH MH(OPMALIMOHHOTOTIPOCTpaHcTBa. I3MeHeHHe
0OIIIeCTBEHHO-TIOJINTUYECKON CUTYallMH, TIOSBJICHUE HOBBIX KOMMYHUKATHBHBIX
MPAKTUK U TpaHCcpopMaIysl KyJbTYPHBIX KOJJOB CIIOCOOHBI CYIIECTBEHHO BIHUSATH Ha
aKTyaJIM3al{I0 OTACNIbHBIX 3HAYEHUH MHOTO3HAYHBIX CIOB W BbIpaxkeHuil. [lo stoit
IIPUYMHE MPOLECC NEPEBOJA MEUATEKCTa HE MOXKET PAcCMaTpPUBATHCS KaK Pa3oBoOe
YCTaHOBJIEHHE COOTBETCTBUI MEX/1y IBYMS SI3bIKOBBIMU cucTeMaMu. OH IPEICTaBIISET
co00il NMHAMUYECKUH HHTEPIPETAUOHHBIN MpoIecC, B KOTOPOM TMOHUMaHUE
MOCTOSIHHO KOPPEKTUPYETCS O] BO3ACHCTBUEM HOBBIX KOHTEKCTYAIbHBIX (PAKTOPOB,
YTO B IIOJIHOH MEPE COOTBETCTBYET JIOTHMKE FEPMEHEBTUUECKOT0 KpyTra ¥ IOATBEPKIAET
€r0 METOJI0JIOTUYECKYIO 3HAUUMOCTb JIJIsl COBPEMEHHON NEPEBOAUECKOM MPAKTHKU.

JlanbHele McCcieoBaHUs B JaHHOM HANpaBI€HUM MOTYT OBITbH CBSI3aHBI
C SMIIUPUYECKON BepuHUKanMeld NpPeAoKEHHOW CXeMbl Ha OOIIMPHOM KOpIIyce
MEAMATEKCTOB Pa3IMUHBIX )KAaHPOB U A3BIKOBBIX I1ap, C pa3pad0TKON Ie1arornueckux
TEXHOJIOTMI, OCHOBAHHBIX Ha T'€PMEHEBTUYECKOM MPUHIUIE, a TAKKE C U3yUEHHEM
B3aMMOJCHCTBUSI T€PMEHEBTUYECKOTO IO/IX0/1a C COBPEMEHHBIMU HHCTPYMEHTaMU
KOMIIBIOTEPHOM JIMHTBUCTHUKM U aBTOMAaTM4YeCcKOro mnepeBoja. llepeuncnennsie
HAIpPaBJIEHUS ONPEACISAIOT MEPCHEKTUBHBI TOPU30HT HACTOSILErO MCCIEJOBAHUSA,
MOATBEPKJAasl HayyHYIO U MPAKTUYECKYI0 3HAYMMOCTb I'€pPMEHEBTUYECKOTO METO/1a
JUIS COBPEMEHHOTO MeAManepeBoAOBeAeHUs. B  3TON CBA3M  CyIIECTBEHHBIM
OPUEHTHPOM CIYXKHT KOHLEMIus u30bITKa cmbicia (surplus of meaning),
pazpaborannas [1.Puképom: nHTEpIpeTHpPYEMBbIN TEKCT BCETIA COACPIKUT CMBICIOBOM
MOTEHLIMAJ, MPEBBILAIOIINN JTI00YI0 €IMHCTBEHHYI0 MHTEPIIPETALNIO, YTO JeIaeT
TrepMEHEBTHUECKHUM KpyT MPUHIMIIAAILHO He3aBeplIaeMbIM MPOLECCOM, OTKPBITHIM
JUISL HOBBIX BUTKOB MoHMMaHus [Ricoeur, 1976]. [laHHbIN Te3uC MPUMEHUTEIBHO K
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MEAMATEKCTY O3HAYaeT, YTO MEPEBOTUMK HEM30EKHO OCYIECTBISET BHIOOp cpenu
HECKOJIbKMX PAaBHOIPABHBIX HWHTEPIPETATUBHBIX BO3MOXKHOCTEH, M KaueCTBO
ATOTO BBIOOpA OMPEAENSAETCS METOIOJOTUYECKOW CTPOTOCThIO MPUMEHSIEMOTO
repMEHEBTHUYECKOTO MTOIXO0/1.

BBIBO/IbI

[IpoBenénHoe nccieaoBaHue MO3BOJSET CHOPMYIUPOBATH Psii 0OOCHOBAHHBIX
BBIBO/IOB,  XapaKTepU3YIOIUX TMOTEHIHMAT TI'ePMEHEBTHUECKOTO Kpyra Kak
METO10JIOTMYECKOI0 MHCTPYMEHTA aHAJIM3a MHOTO3HAUHBIX €IMHUL] B MEINATIEPEBOJIE.

I'epmeneBTHUECKUI KPYT IpEeACTaBIsSET COOOH METOI0IOTHUYECKH KOPPEKTHBIH
Y TPOAYKTUBHBIA MPUHLUI aHajIM3a MOJMCEMAHTUYECKUX E€AMHUI] MEIUaTeKCTa,
MOCKOJIBKY ~ ONKCHIBAET HMHTEPHPETATUBHYIO  IPOLEAYPY, COOTBETCTBYIOLIYIO
peaJIbHOMY MEXAaHU3MY IOHMMAaHHUS TEKCTa: LUKIMYECKOMY JIBUXKEHHUIO OT 4acTU K
LeJIOMY M 00paTHO ¢ y4€TOM KOHTEKCTOB Pa3IMYHbIX YpoBHEH. /laHHBIN npuHIMI
ObUI TOCIENOBaTEIbHO O00OCHOBaH B paMkax (MIOCO()CKOW TIepMEHEBTUKU
(®.Ineitepmaxep, B.[lunwreii, M. Xaiinerrep, X.-I'. I'anamep) u npuMeHEH K 3a1a4am
nepeBonoBeneHus ([x.Craiinep, D.beTTH), 4ro CO3MaET MPOYHYIO TEOPETHIECKYIO
0a3y JUIsl €ro UCIOJIb30BAHUS B MEHAINIEPEBOIE.

[Tonucemus B MenarekcTe (yHKIMOHUPYET Ha HECKOJIBKUX B3aMMOCBSI3aHHBIX
YPOBHSIX: JIEKCHYECKOM, CHHTAKCHYECKOM, IPAarMaTHYeCKOM, MHTEPTEKCTYaJTbHOM
U KyIbTypHOM. AJeKBaTHash WHTEpHpEeTalyss MHOIO3HAYHOM €IUHULBI Tpedyer
CHCTEMHOI'0 yuéTa BCeX 3TUX YPOBHEH, UTO MPUHIMIIUAIBHO COOTBETCTBYET JIOTUKE
IePMEHEBTHYECKOTO Kpyra, MpPEANUCHIBAIONIETO TEPEBOAUYUKY OCYIIECTBIATH
MOCIIEIOBATEIEHOE IBUKEHUE OT HETTOCPEACTBEHHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO KOHTEKCTa
K HIMPOKOMY KYJIBTYpPHO-AUCKYPCUBHOMY U OOpPaTHO.

[IpenyiokeHHass MATUCTyNEHYATass METOAOJIOTHYECKas CXeMa IPUMEHEHMs
IePMEHEBTHUYECKOTO Kpyra 00ecleunBaeT ONnepaioHaIn3aluio JAHHOTO TPUHIIUIIA
NPUMEHUTEIBHO K KOHKPETHBIM 3a/lauaM MeEAHManepeBoja: OT WACHTH(HUKAINN
NOJMCEMAaHTUUECKOM €AMHUIBI M (OPMHUPOBAHUS MPEABAPUTEIBHOM T'MIIOTE3bI
3HAUEHUs 10 BepU(PUKALUU UHTEPIIPETALUHU U IPUHATUS UTOTOBOTO MEPEBOTUECKOTO
pemenus. JlanHas cxemMa MOXKET OBITh HCIIONB30BaHA KaK B HCCIEIOBATEIBCKUX
LEJISAX, TaK ¥ B IPAKTUKE MPO(PECCHOHATBFHON TOATOTOBKU TIEPEBOAUNKOB.

AHaiu3 COBPEMEHHBIX HCCIEIOBAaHUNH B OOJACTH MeIUanepeBOOBECHUS
CBHUJIETEJILCTBYET O TOM, YTO TE€PMEHEBTUYECKH OPHUEHTHUPOBAHHBIE MOJXOABI K
NepeBOy BCE aKTUBHEE YTBEP)KAAIOTCSA B HAYYHOM JAUCKYpPCE, OJHAKO CIIeLUAIbHbIC
METONIOJIOTHUECKHE pa3pabOTKH, IMOCBSIIEHHBIE T€PMEHEBTHUECKOMY AaHAJIH3Y
IOJMCEMUU B MEIUATEKCTE, OCTAIOTCS HEAOCTAaTOYHO CHCTEMATU3UPOBAHHBIMH.
Hacrosiiiee nccnenoBanie BHOCUT BKJIAJ B 3allOJHEHHE 3TOro mpobena, npeaiaras
MHTETPAaTUBHYIO  METOJOJOIMYECKYI0 CXEMY, CHUHTE3UPYIOILYI0 JOCTHKECHUS
T€pPMEHEBTHKH, KOTHUTUBHOW CEMAHTUKHU, TEOPUH ITEPEBO/Ia M MEAMATMHT BUCTHKH.
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